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Н.А. СЕРГЕЕВА,
УдГУ-ысь огъя но финн-угор кылтодонъя

кафедраысь ст. преподаватель.

БАНЬ УЛОНЭЗ -
УДМУРТ КЫЛДУННЕЫН

Та адямилэн улонэз - шоканэз,
шутэтскон дуннеез, семья кусы-

пез, лул-гажан мылкыдыз - вань-
мыз. маин улэп Адями, гсрзаське-
мын удмурт кыл дуннеен: кыллэсь
выжыоссэ эскеронэн, кусыпъёссэ
но куара тупатсконъёсты чакланэн,
кылмес эскерисьёс сярысь гожъя-
нэн. Котькуд минуттэ, улонысь вань
малпанъёстэ однг ужлы висъятэк,
200-лэсь трос публикация луоз-а?

Куамын сизьыметй арзэ Вален-
тин Кельмакович Кельмаков удмурт
кылтодон удысын ужа. Тыршемез но
быгатэмез выли дунъямын: солы сё-
тэмын Россия Федераииысь но Уд-
мурт Республикаысь наука удысын
дано ужась ним.

Кельмаков профессор универси-
тетын ужа институтэз университетэ
выжтэм дырысен ик. Солэсь азьло
одйг ар ужаса вуттэмын институт дыръяз, нош азышлгес — УдНИИ-ын
научной сотрудник луыса. Та вакытэ кивалтэ Удмурт кун универси-
тетлэн удмурi филология факультетысьтыз огъя но финн-угор кылто-
донъя кафедраен. Оглом кивалтон удысын портэм сиосты огазея: ды-
шетон радъянэз — факультетамы финн-угор отделение кылдытон со-
лэн нимыныз герзамын, дышетйсьёсты дасянэз - али аспирантураяз 5
выпускникъёсмы дышетско, пинал калыкез наукае пыртонэн — ги-
жысь-пиньысь кутскиз пермистикая симгюзиумъес ортчытъян борды,
кунгожсьор тодосчиосын кусып возёнэз - 2001 арын факультетэн чош
Калыккуспо конференциез УдГУ-ын радъяз. Тазьы солэн ужысьтыз но
улонысьтыз трос портэм палзэ вераны луэ.

Кытысен кутске солэн наукае сюресэз? Оло, вордйськем дырысе-
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ныз. анай йолыпьп пычамын солы тунсыкъяськон сям. Ачпз верамъя.
ворднськсм палъёсыз солэн наукалы шудоесь - 1878 арын Ошторма-
Юмьяе (Татарстан) вуылэм удмурт вераськетъёсты эскерись финн
юдосчи Т. Г. Аминофф, нош 1911 арын - Фмнляндиысь Уно Харва-Хольм-
берг, калык сямъссты эскерись; тодмо венгер тодосчилы Б. Мункачи-
лы фольклор но диалект материалъёсты бичаны 1915—1917 аръссы
юрттйз та гуртысь Василий Семёнов, пленэ шедем маке. Кыл дунпее
сюреслёгыны юрттэ школа - Кукмор районысь Ошторма-Юмья шко-
лаын дышетскизы удмуртъёс но, поръёс но, бигеръёс но, п'чъёс но.
Тйни озъы кутске, дыр, портам кылъёсын тунсыкъяськон. Валей Кель-
макович школаысен дышетэ немец кылэз, аспирангураын дышетскы-
куз (1964—1968 арьёсы Москваысь Наукаосъя Академилэн Кылтодонъя
инстнтутаз) со юдэмез туж юрттэ ортчем даурысь удмурт кылъя доку-
ментъесын тодматскыны. Аспирант дыръяз дышетэ венгер кылэз,
борысьгес - финнзэ. Кылъёсты тодэмзэ наука удысын гинэ уже уг куты.
лектор луыса сое коня ке пол отчал о дышетыны Венгриысь но Фпн-
ляндиысь университетъёсы.

Эшшо верам потэ на зеч организатор луэмез еярысь. Наука удысэ
пиналъёслы сюрес утчаны шуг луэ тямыстопэтй аръёсы, Россиын орт-
чытъясъкись конференциосы наукаысь ас орзэс утчась пинал толос-
чпослы секытгес вуыны, соин ик мылкыд кылдэ юнальной спмпози-
>мъёс кылдьпон еярысь. Нырысьсэ ортчьпонэ (1986 ар) но мукетъёсо
радья1и кужымзэ понйз Кельмаков В. К. Табере соос ортчо кык арлы
огпол, кузо аръёсы, перм (удмурт, коми-зырян, коми-пермяк) кылъ-
ёсъя специалиетъёс полын Ижын но Сыктывкарын. Табере кыл уды-
сын тыршись пинал тодосчиос мыло-кыдо пырисько лингвистикая
ужпумъёсы мургес но пыр-почгес эскеронэ. Та бадзым наукае сюрес
луэ. Симпозиумъёсын эскерсм юанъёсты статьяосын печатланы луэ ни-
мысьтыз сборнике, кудзэ поттонэз озьы нк радъяз В. К. Кельмаков.
Али тямыеэтйез потэмын ни «Пермистика» нимын. 2002 арын толшоре
эртчись 9-тйез симпозиум С11земын В. К. Кельмаков профессорлэн. фи-
юлогия наукаосъя докторлэн, 60 арес тырмонэзлы.

Организатор луыны быгатэмез шодэмын палэнын но: Валей Кель-
макопнчез Калыккуспо финн-угор конгрсссъёсты радъясь оргкомитетэ
чекто. Та конгреесъёс ортчо вить арлы огпол. ваньмаз сямсн ик док-
ладъёсыныз пыриськс Кельмаков профессор но.

Оэьы ик со финн-угор кылъёсъя Таллиннын потйсь Linguistica
Uralica но Йошкар-Олаын потйсь «Финно-угроведение» журналъёслэн
редколлегиязы ужа.

Тодосчиослэсь наукае пыриськемзэс чакланэ но сое отё: Кельма-
ков профессор Удмурт кун университетысь филология наукаосъя кан-
дидат луонэз но РАН-ысь филология наукаосъя доктор луонэз эске-
рись диссертационной советъёслэн члензы луэ.

Со сяна, дышетэ, лекцнослы дасяське, нош но нош малпаське...



В. К. КЕЛЬМАКОВ,
доктор филологических наук, профессор, зав. кафедрой

общего и финно-угорского языкознания УдГУ.
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1.1. Исследование удмуртского языка на факультете удмуртской фило-
логии Удмуртского государственного университета1 (декан факультета кан-
дидат филологических наук |П. И. Воронцов)!ведется в настоящее время
преимущественно на двух кафедрах:

1) общего и финно-угорского языкознания, в составе которой 7 пре-
подавателей: доктор филологических наук профессор В. К. Кельмаков, док-
тор философии (Тарту) доцент Л. Л. Карпова (0,5 ст.), кандидаты филоло-
гических наук старшие преподаватели [П. И. Воронцов] (0,5 ст.), Г. Н. Лес-
никова (в настоящее время работает в качестве лектора удмуртского языка
в Будапештском университете), М. А. Самарова (0,5 ст.), старший пре-
подаватель Н. А. Сергеева, ассистенты Е. Ю. Щеклеина и Д. А. Ефремов (по
0,7 ст.); 4 аспиранта: Л. М. Ившин, Н. В. Кондратьева (0,3 ст.), Л. Г, Понома-
рева, О. В. Титова; 1 соискатель (А. В. Петрова); 1 стажер из Хельсинкского
университета (Эса-Юсси Салминен) и 3 сотрудника: методисты кафедры
3. Б. Байбекова, А. А, Калинина и заведующий кабинетом удмуртского
языка Р. А. Шкляева. Кафедрой заведует профессор В. К. Кельмаков;

2) удмуртского языка и методики его преподавания, где работают
8 преподавателей: доктор филологических наук профессор И. В. Тарака-
нов, кандидаты филологических наук доценты А. Ф. Шутов и Р. И. Яшина
(0,5 ст.), доцент А. А. Алашеева, старшие преподаватели Е. А. Булычева (в
настоящее время находится в отпуске по уходу за ребенком), Г. В. Горбу-
шина, Т. Г. Пантелеева, Н. И. Ураськина; 3 аспиранта: С. В. Герасимова
(0,5 ст.), Т. М. Кибардина, О. А. Буранова; 1 методист (В. В. Вежеева).
Заведует кафедрой профессор И. В. Тараканов.

Кроме того, к проблемам удмуртского языкознания обращаются в сво-

1 Факультет под таким названием был создан в 1992 году на базе удмуртского
отделения факультета УГПИ/УдГУ - филологического, образованного еще в 1931
году, в год основания пединститута.
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ей исследовательской практике также и отдельные преподаватели некото-
рых других кафедр факультета: германских языков (кандидат филологи-
ческих наук доцент И. А. Краснова), русской филологии (кандидат фило-
логических наук доцент Н. И. Тимерханова).

1.2. Усилиями преподавателей и аспирантов вышеназванных кафедр
факультет удмуртской филологии превратился в последнее время в веду-
щий центр изучения удмуртского языка. Правда, основная обязанность чле-
нов этих кафедр - преподавание студентам различных учебных дисциплин,
связанных с современным удмуртским языком и историей его формирова-
ния и развития (лексикологии, фонетики, морфологии и синтаксиса совре-
менного удмуртского языка, диалектологии, исторической грамматики,
сопоставительной грамматики удмуртского и русского языков, удмуртской
ономастики, коми, финского и венгерского языков, сравнительной грам-
матики пермских и финно-угорских языков и т. д.) и составление общих и
рабочих программ, методических и учебных пособий и учебников по этим
предметам.

2. Что же касается научно-исследовательской работы, то она, в значи-
тельной степени связанная с учебно-методической деятельностью, про-
водится силами вышеназванных кафедр в следующих направлениях.

2.1. Составляется учебно-методическая документация по читаемым чле-
нами языковых кафедр учебным дисциплинам. С 1972 года - со времени
преобразования Удмуртского государственного педагогического института
в университет - были составлены и опубликованы общие и рабочие про-
граммы, методические разработки, сборники упражнений и т. д. по следу-
ющим академическим дисциплинам и видам контрольных работ и практик:

а) современному удмуртскому языку: "Удмурт орфографияя но пунктуа-
цияя контрольной ужъёс" (Ижевск, 1979. 9 б.), "Удмурт лексикая но фоне-
тикая ужъёс" (Устинов, 1986. 34 б.) - И. В, Таракановым; "Туала удмурт
кыл: Морфология" (Ижевск, 1991. 22 б.), "Туала удмурт кыл: Лексикология.
Фонетика. Графика но орфография. Орфоэпия: Методической юрттэт"
(Ижевск, 1993. 18 б.) — С. В. Соколовым; "Туала удмурт кылъя программа:
Удмурт кун университетысь удмурт кылтодонъя факультетын дышетскись
студентъёслы" (Ижевск, 2001. 28 б.) - А. А. Алашеевой, И. В. Таракановым,
А. Ф, Шутовым;

б) удмуртской диалектологии: "Удмурт диалектология: Юанъёс но ужъ-
ёс. I: Диалектологилэн историысьтыз. Транскрипция. Фонетика: Вокализм"
(Устинов, 1986. 42 б.), "Университетысь филологияя факультетлы програм-
маос: Удмурт диалектология" (Ижевск, 1992. 38 б.), "Удмурт диалектология;
Ужан программа / 2-тйез, азьвыл сямен поттэмез" (Ижевск, 1997. 24 б.),
"Удмурт диалектология: Методической юрттэт / 4-тйез, тупатъяса, выльды-
са но ватсаса поттэмез" (Ижкар, 1998. 78 б.) - В. К. Кельмаковым;

в) исторической грамматике удмуртского языка: "Удмурт кыллэн истори-
ческой грамматикаез: Филологической факультетын дышетскисьёслы про-
грамма" (Ижевск, 1976. 32 б.), "Удмурт кыллэн исторической грамматика-
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ез: Ужан программа / 2-тйез, тупатъяса поттэмез" (Ижевск, 1994. 47 б.) -
B, К. Кельмаковым;

г) истории изучения удмуртского языка: "Удмурт кылэз дышетон исто-
рия: Ужан программа / 2-тйез, тупатъяса но выльдыса поттэмез" (Ижевск,
1992. 22 б.) - В. К. Кельмаковым;

д) сравнительной грамматике пермских и финно-угорских языков: "Перм
но финн-угор кылъёслэн чошатон грамматиказы: Филологической факуль-
тетын дышетскисьёслы программа" (Устинов, 1985. 21 б.) -А. ф. Шутовым;

е) истории удмуртского литературного языка: "Удмурт литературной
кыллэн историез: Ужан программа" (Ижевск, 1994. 20 б.) - Б. И. Каракуло-
вым (доцентом кафедры удмуртской филологии ГГПИ);

ж) методике преподавания удмуртского и русского языков: "Методика
русского и родного языков в национальной школе" (Ижевск, 1989. 23 с.) -
Г. А. Ушаковым;

з) сопоставительной грамматике удмуртского и русского языков и пре-
подаванию удмуртского языка на других факультетах: "Сопоставительная
грамматика удмуртского и русского языков: Программа для студентов
филологического факультета" (Ижевск, 1978. 14 с.) - Г. А. Ушаковым; "Со-
поставительная грамматика русского и удмуртского языков: Рабочая про-
грамма" (Ижевск, 1990. 11 с.) - А. А. Алашеевой; "Программа удмуртского
языка как иностранного (для студентов философско-социологического фа-
культета)" (Ижевск, 2001. 4 с.) - В. А. Булычевой;

и) для выполнения курсовых и дипломных работ по удмуртскому языку,
организации полевой практики студентов по диалектологии: "Курсовой но
дипломной уж гожтонъя методической юрттэт" (Ижевск, 1988. 8 б.) -
C, В. Соколовым; "Аффрикатаосын кылъёсыз эскеронъя юанъёс: Ужан про-
грамма" (Ижевск, 1993. 58 б.) - В. Б. Ветровой (Беловой);

к) для организации педагогической практики студентов: "Программа
педагогической практики (для студентов 4-5 (ДО) и 6 (030) курсое фа-
культета удмуртской филологии" (Ижевск, 2001. 17 с.) - Г. S. Горбушиной;

л) для вступительных экзаменов на факультет удмуртской филологии
УдГУ по удмуртскому языку и литературе: "Удмурт кыл но литература:
Дышетскыны пырисьёслы юрттэт" (Ижевск, 1999. 33 б.) -А. Ф. Шутовым и
Г. В. Горбушиной (языковая часть), С. Т. Арекеевой и Г. А. Глуховой (лите-
ратурная часть); "Удмурт кылын шонер гожъяськон но пус пуктылон: Тео-
ретической люкетэз: Дышетскыны пырисьёслы юрттэт" (Ижевск, 2001.
42 б.) - Н. Н. Тимерхановой.

Составлены и готовы к изданию рабочие программы по курсу "Введе-
ние в финно-угорскую филологию" (Н. А. Сергеева) и морфологии удмур-
тского языка (А. А. Алашеева), общая программа по венгерскомуязыку
(П. И. Воронцов) и сборник упражнений и текстов по финскому языку
(М. А. Самарова) и программа вступительных экзаменов в аспирантуру по
пермским языкам (И. В. Тараканов) и др.

Разумеется, подобные публикации не являются собственно научно-ис-
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ледовательскими работами, но тем не менее следует признать, что:
во-первых, квалифицированно составленная учебно-методическая

документация с приложением предельно полного списка основной и допол-
нительной литературы по предмету используется не только для обучения
студентов, но может служить также своеобразными "вратами учености" для
аспирантов и некоторых научных работников как по удмуртскому языку, так
и по смежным научным дисциплинам;

во-вторых, эта работа отнимает у каждого преподавателя существен-
ную часть того драгоценного времени, которое могло бы быть направлено
на научно-исследовательскую деятельность.

2.2. Продолжается разработка теоретических и прикладных проблем уд-
муртского языкознания:

- описательной, экспериментальной и исторической фонетики и инто-
нации {П. И. Воронцов,] Т. А. Краснова, В. К. Кельмаков, И. В. Тараканов);

- нормативной и исторической лексикологии, фразеологии и тер-
минологии (И. В. Тараканов, С. В. Соколов, Г. Н. Лесникова,|П. И. Воронцов],
С. В. Герасимова, А. В, Петрова);

- грамматики (морфологии и синтаксиса) современного удмуртского
языка (И. В. Тараканов, А. Ф. Шутов, А. А. Алашеева, Н. И. Ураськина,
Н. Н. Тимерханова, В. К. Кельмаков, Д. А. Ефремов, Н. А, Сергеева,
Т. М. Кибардина, Н. В. Кондратьева, Е. А. Булычева, О. В. Титова);

- диалектологии удмуртского (В. К. Кельмаков, И. В. Тараканов,
А. А. Алашеева,| П. И. Воронцов]) и коми-пермяцкого (Л. Г. Пономарева)
языков;

- удмуртской ономастики (М. А. Самарова);
- взаимодействия удмуртского языка и его диалектов с другими языка-

ми (И. В. Тараканов, В. К. Кельмаков, А. В. Петрова);
- памятников удмуртской письменности (В. К. Кельмаков, Л. М. Ившин);
- истории удмуртского языкознания (В. К. Кельмаков, И. В. Тараканов);
- методики преподавания удмуртского языка (Г. В. Горбушина) и т. д.
Лишь в последнее десятилетие преподавателями факультета издан це-

лый ряд монографических исследований, препринтов, авторских сборни-
ков и учебных пособий, имеющих также и несомненную научную значи-
мость, напр.:

И. В. Таракановым - "Туала удмурт кыл: Лексикология" [1992], "Уд-
муртско-тюркские языковые контакты Теория и словарь" [1993], "Иссле-
дования и размышления об удмуртском языке" [1998];

В. К. Кельмаковым - "Проблемы современной удмуртской диалекто-
логии в исследованиях и материалах" [Кельмаков 1992], "Формирование и
развитие фонетики удмуртских диалектов" [1993], "Диалекты удмуртского
языка" (в соавторстве С. Сааринен) [Kel'makov, Saarinen 1994], "Удмурт-
ское языкознание между VII и VIII Международными конгрессами финно-
угроведов" [Кельмаков 1995], "Краткий курс удмуртской диалектологии:
Введение. Фонетика. Морфология. Диалектные тексты. Библиография"
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[Кельмаков 1998], "Факультет удмуртской филологии как организатор науч-
ных совещаний по языкознанию" [Кельмаков 1998а], "Удмурт кылосбурлэн
кылдэмез: XVIII даур" [Кельмаков 1999], "Неизвестная страница истории
удмуртского языкознания: Рукописный словарь удмуртского языка Влади-
слава Ислентьева" [Кельмаков 1999а], "Грамматика удмуртского языка и
упражнения" (в соавторстве с С. Хянникяйнен) [Kel'makov, Hannikainen 1999],
"Удмуртский язык в типологическом и контактологическом аспекте" [Кель-
маков 2000], "Удмуртское языкознание: Зарождение. Этапы истории. Со-
временное состояние" [Кельмаков 2001], "Очерки истории удмуртского
языкознания" [Кельмаков 2001а];

С. В. Соколовым и В. В. Туганаевым - "Биологической нимкылъёсын
кылбугор (Словарь биологических терминов)" [1994];

А. Ф. Шутовым - "Гипотаксис в удмуртском языке" [1999] и др.
Кроме того, отдельные актуальные вопросы удмуртского языкознания

получают оперативное решение в многочисленных статьях, тезисах докла-
дов и рецензиях на труды своих коллег, которые опубликованы преподава-
телями и аспирантами факультета в различных сборниках и журналах как в
нашей республике, так за ее пределами.

2.3. С опубликования книги "Образцы удмуртской речи [1]: Северное наре-
чие и срединные говоры" В. К. Кельмаковым [1981] положено начало серии
книг под общим названием "Образцы удмуртской речи", которые призваны
представить в образцах устно-поэтической и бытовой речи, собранных сту-
дентами факультета в ходе выполнения контрольной работы и полевой прак-
тики по диалектологии, состояние говоров и фольклора удмуртского народа
на рубеже XX и XXI вв. В 1990 году был издан 2-й выпуск серии [Кельмаков
1990], в издательстве "Удмуртия" находится 3-й выпуск.

2.4. В 1992 году публикацией авторского сборника В. К. Кельмакова
"Проблемы современной удмуртской диалектологии в исследованиях и
материалах" [Кельмаков 1992] положено начало для серии "Удмурт верась-
кетьёс" ("Удмуртские говоры"), предусматривающей представить в единой
системе отдельные издания, которые выполнены с использованием также
и диалектного материала, собранного преподавателями и студентами фа-
культета. К настоящему времени уже увидели свет, помимо вышеназван-
ного первого выпуска, еще три: "Диалекты удмуртского языка" В. К. Кель-
макова и С. Сааринен [Kel'makov, Saarinen 1994] (2-й вып.), "Краткий курс
удмуртской диалектологии" [Кельмаков 1998] (3-й вып.) и "Очерки истории
удмуртского языкознания" [Кельмаков 2001а] (4-й вып.). На стадии подго-
товки к изданию находятся 5-й ("К истории удмуртского и пермского язы-
кознания") и 6-й ("Диалектная и историческая фонетика удмуртского язы-
ка") выпуски.

2.5. С 1999 года при финансовой поддержке доцента А. В, Ишмуратова,
а также профессора Ю. С. Перевощикова было начато издание серии пре-
принтов, посвященных оперативному анализу некоторых частных, но тем
не менее актуальных проблем удмуртского языкознания. К настоящему
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времени вышли из печати 5 выпусков: «Удмурт кылосбурлэн кылдэмез: XVIII
даур" [Кельмаков 1999], "Неизвестная страница истории удмуртского язы-
кознания: Рукописный словарь удмуртского языка Владислава Ислентьева"
[Кельмаков 1999а], "Удмуртский язык в типологическом и контактоло-
гическом аспекте" [Кельмаков 2000], "Удмуртское языкознание: Зарожде-
ние. Этапы истории. Современное состояние" [Кельмаков 2001] и "Ги-
потаксис в удмуртском языке" [Шутов 1999].

2.6. В последние годы факультет удмуртской филологии вышел по подго-
товке учебников и учебных пособий для вузов на министерский уровень -
впервые в истории факультета Министерством образования Российской
Федерации были рекомендованы в качестве учебного пособия для студен-
тов следующие работы: "Краткий курс удмуртской диалектологии" [Кель-
маков 1998] и рукопись вышеназванной книги В. К. Кельмакова "Диалект-
ная и историческая фонетика удмуртского языка".

2.7. Факультет выступает инициатором и организатором научных сим-
позиумов по языкознанию 2. Были проведены научные совещания различ-
ного уровня и по различным проблемам пермского, финно-угорского и об-
щего языкознания, теории и методики преподавания удмуртского языка:

1985 г. - "Венгерские ученые и пермская филология";
1986 г. - I зональный симпозиум "Диалекты и история пермских языков

во взаимодействии с другими языками";
1988 г. - II зональный симпозиум "Диалекты и история пермских языков

во взаимодействии с другими языками";
1991 г. - зональный научно-методический симпозиум "Удмуртский язык:

Теория и методика преподавания";
1993 г. - II Всероссийская научная конференция "Проблемы развития

литературных языков финно-угорских народов";
1994 г. - V региональный симпозиум "Диалекты и история пермских

языков во взаимодействии с другими языками";
1996 г. - VI Международный симпозиум "Диалекты и история пермских

языков во взаимодействии с другими языками";
1998 г. - III Международный симпозиум "Пути и способы совершенство-

вания и развития финно-угорских литературных языков";
2001 г. - Международный симпозиум по дейктическим системам и кван-

тификации в языках Европы и Северной и Центральной Азии.
2002 г. - IX Международный симпозиум "Диалекты и история пермских

языков во взаимодействии с другими языками" (на стадии организации).
Материалы некоторых из вышеназванных научных совещаний уже опуб-

ликованы в виде сборников тезисов или статей (некоторые из них в НИИ
при Сов. Мин. Удм. АССР / Удм. ин-т ИЯЛ УрО РАН или совместно с ним),
напр.: "Венгерские ученые и пермская филология" [ВУПФ 1987], "Пермис-

2 О роли факультета удмуртской филологии в организации научных совещаний
подробнее см : [Кельмаков 1998]а.
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тика: Вопросы диалектологии и истории пермских языков" [Пермистика
1987], "Пермистика 2: Вихманн и пермская филология" [Пермистика 1991],
"Пермистика 4: Пермские языки и диалекты в синхронии и диахронии" [Пер-
мистика 1997], "Пермистика 6: Проблемы синхронии и диахронии пермских
языков и их диалектов" [Пермистика 2000], "Материалы научной конфе-
ренции по теме «Проблемы развития литературных языков финно-угорских
народов»" [ЛЯФУН 1993] /'Проблемы удмуртской и финно-угорской фило-
логии" [УдФУФ 1999], "Международный симпозиум по деиктическим сис-
темам и квантификации в языках Европы и Северной и Центральной Азии"
[ДСиК2001] и др.

2.8. Наряду с этим лингвисты факультета ежегодно принимают регу-
лярное участие в научных конференциях и симпозиумах, проводимых дру-
гими центрами филологической науки. Так, лишь в 2001 году языковеды
факультета участвовали в работе следующих 8 конференций:

1) Международной научной конференции "Актуальные вопросы финно-
угроведения и преподавания финно-угорских языков", посвященной 30-
летию преподавания венгерской и финской филологии на филологическом
факультете МГУ им. М. В. Ломоносова (Москва, 27-28.03.2001) - 3 лин-
гвиста с факультета (Л. М. Ившин, В. К. Кельмаков, Н. В. Кондратьева)
(переработанные тексты докладов, которые были прочитаны на этой кон-
ференции или были представлены на нее филологами факультета, опубли-
кованы в 6-м номере журнала "Вордскем кыл");

2) 5-й Российской университетско-академической научно-практической
конференции (Ижевск, 19.04.2001) - 9 языковедов {А. А, Алашеева,
Г. В. Горбушина, Л. М. Ившин, В. К. Кельмаков, И. В. Тараканов, Н. Н. Ти-
мерханова, О, В. Титова, Н. И. Ураськина, А. Ф. Шутов);

3) Межвузовской конференции "Бубриховские чтения" (Петрозаводск,
19-20.04.2001) - 1 языковед (Н. В. Кондратьева);

4) Международном симпозиуме по деиктическим системам и квантифи-
кации в языках Северной и Центральной Азии (Ижевск, 22-25.05.2001) -
12 представителей факультета {П. И. Воронцов, Д. А. Ефремов, В. К. Кель-
маков, Н. В. Кондратьева, Т. А. Краснова, Э.-Ю. Салминен, М. А. Самарова,
Л. Г. Пономарева, И. В. Тараканов, Н, Н. Тимерханова, Н, И. Ураськина,
А. Ф. Шутов). Этот весьма представительный международный симпозиум
был проведен на базе факультета удмуртской филологии;

5) Межрегиональной научно-практической конференции "Коми-Пермяц-
кий автономный округ и Урал: стратегия социально-экономического разви-
тия" (Кудымкар, 14-15.06.2001) ~ 5 лингвистов из факультета (Л. М. Ив-
шин, В. К. Кельмаков, Н. В. Кондратьева, Л. Г. Пономарева, О. В. Титова);

6) Международном симпозиуме "Языковые контакты Поволжья" (Турку,
16-18.08.2001) - 1 представитель факультета (S. К. Кельмаков);

7) Всероссийской научно-практической конференции, посвященной 135-
летию со дня рождения ученого и писателя К. Ф. Жакова и 75-летию со дня
рождения профессора А. К. Микушева "Коми-зырянская культура XX века и
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финно-угорский мир" (Сыктывкар, 1-2.11. 2001) - 2 человека (С. В. Гера-
симова и Л. Г. Пономарева);

8) Региональной научно-теоретической конференции "Г. Е. Верещагин и
этнокультурное развитие народов Урало-Поволжья", посвященной 150-ле-
тию со дня рождения первого удмуртского ученого и писателя (Ижевск,
20.11.2001) - 6 языковедов факультета (С. В. Герасимова, Д. А. Ефремов,
Л. М. Ившин, В. К. Кельмаков, Л. Г. Пономарева, Э.~Ю. Салминен).

Проведение конференций у себя на факультете и участие удмуртских
ученых на выездных конференциях имеет несомненную пользу для удмурт-
ской языковедческой науки: с одной стороны, оно способствует установлению
и закреплению личных контактов удмуртских лингвистов со своими колле-
гами из других центров науки, взаимоинформации ученых из различных
центров науки о проблемах и достижениях в различных областях языкозна-
ния и тем самым оплодотворяют творческую мысль исследователей уд-
муртского языка (расхожее шутливое выражение "себя показать, на других
поглядеть" имеет в данном случае вполне определенный положительный
смысл); с другой стороны, доклады языковедов факультета, опубликованные
в виде статей в центрах проведения конференций или других местах, пред-
ставляют собой несомненный вклад в удмуртскую лингвистику.

При этом необходимо заметить, что проведение научных совещаний у
себя в университете и участие преподавателей и аспирантов факультета на
выездных конференциях - удовольствие дорогостоящее; в этой связи члены
факультета удмуртской филологии выражают самую искреннюю благодар-
ность ректорату университета за финансовую поддержку.

2.9. Росту уровня научно-исследовательской и педагогической деятельности
факультета способствуют его международные контакты с преподавателями
и студентами Будапештского, Сегедского, Печского (Венгрия), Хельсинк-
ского, Туркуского (Финляндия), Тартуского (Эстония), Мюнхенского (Гер-
мания) и др. университетов. Эти связи выражаются не только в стажировке
наших студентов, аспирантов и преподавателей в некоторых из перечис-
ленных вузов и учебе представителей зарубежных вузов на факультете уд-
муртской филологии, но и в практике приглашенного лектората венгерско-
го (Сегедский и Печский университеты Венгрии) и финского (Туркуский
университет Финляндии) языков в УдГУ и приглашении преподавателей уд-
муртского языка в зарубежные вузы. Так, профессор В. К. Кельмаков в
1992/1993 и 1993/1994 учебные годы работал приглашенным лектором уд-
муртского языка в Хельсинкском и Туркуском университетах; научно-методи-
ческим результатом этой работы стало издание в Финляндии двух учебни-
ков для финских студентов: "Диалекты удмуртского языка" [Kel'makov, Saa-
rinen 1994] и "Грамматика удмуртского языка и упражнения" [Kel'makov,
Ha'nnikainen 1999]. Старший преподаватель П, Н. Воронцов в 1996 году в
течение полугода работал лектором удмуртского языка в Сегедском универ-
ситете (Венгрия) и 1998 году стажировался в Туркуском университете -
использовал фонетическую лабораторию университета, оснащенного но-
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вейшей техникой, для проведения экспериментальных работ по своей дис-
сертации "Вокализм удмуртских говоров (в экспериментальном освеще-
нии)" (защищена в 1999 году). Неоднократно стажировалась в Хельсинкском
и Туркуском универститетах доцент факультета Т. А. Краснова, которая
исследует в экспериментальном аспекте удмуртскую интонацию - ощути-
мых результатов, помимо ряда статей, пока нет, но факультет очень наде-
ется на них. В настоящее время уже третий год преподает удмуртский
язык в Будапештском университете старший преподаватель факультета
Г. Н. Лесникова; за это время она участвовала в редактировании русской
версии книги "Сородичи по языку" [Сородичи 2000].

2.10. На факультете ведется подготовка научных кадров высшей квали-
фикации через аспирантуру - в настоящее время имеют аспирантуру док-
тора филологических наук профессора И. В. Тараканов (осуществляет на-
учное руководство 3 аспирантами, защитили кандидатские диссертации 5
человек) и В. К. Кельмаков (имеет 4 аспирантов и одну соискательницу,
защищена 1 диссертация), кандидат филологических наук доцент А. Ф. Шу-
тов (пока аспирантов не имеет).

3.1. Многообразие тематики научных исследований, проводимых препо-
давателями и аспирантами факультета удмуртской филологии УдГУ, и форм
их опубликования (от методических разработок и статей до авторских сбор-
ников статей и вузовских учебников для удмуртских и зарубежных студентов
и т. д.), организация и регулярное проведение научных совещаний различ-
ного уровня, осуществление международных связей в области преподаватель-
ской и научно-исследовательской деятельности и интенсивная работа по
подготовке будущих специалистов по удмуртскому языкознанию профессу-
рой факультета - все это выводит факультет на передовые рубежи современ-
ной лингвистической науки Удмуртии. Слова Р. Ш. Насибуллина о том, что
начиная с 80-х годов истекшего столетия "центр исследования удмуртского
языка постепенно переместился в Удмуртский государственный университет
(УдГУ)" [Насибуллин 2000: 71], вне всякого сомнения, целиком и полностью
относятся к факультету удмуртской филологии, поскольку другой центр изуче-
ния удмуртского языка в УдГУ - лаборатория математической лингвистики, -
образованный 10 лет тому назад, все еще находится на стадии становления
и не сумел пока в должной мере проявить себя ни в области издания книж-
ной продукции (сборников статей, препринтов, монографий и т. д), ни в
организации и проведении научных совещаний различного ранга (подроб-
нее см.: [Кельмаков 2001: 34-35]).

3.2. Однако научно-исследовательская работа на факультете имеет и
серьезные недостатки:

1) ведение лингвистических исследований, к сожалению, еще не стало
массовым явлением на факультете - регулярную научную работу с пу-
бликацией крупных монографических исследований, учебников, учебных
пособий и- препринтов ведут лишь отдельные энтузиасты; остальная же
часть работников (среди них также и кандидаты наук и старшие препода-
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ватели с большим стажем педагогической работы в вузе) довольствуется в
основном публикацией эпизодических статей, тезисов докладов или еди-
ничных методических разработок для студентов;

2) ни один сотрудник факультета - специалист в области удмуртской
лингвистики - еще не выиграл ни исследовательского, ни издательского
гранта;

3) крайне робко ведется работа над докторскими диссертациями.
4.1. Недостаточно высокий престиж научно-исследовательской работы

среди определенного контингента сотрудников факультета (да и универси-
тета в целом), к сожалению, вполне оправдан и объясним следующими
причинами:

1) преподаватели вуза имеют очень большую учебную нагрузку;
2) научная работа преподавателя в настоящее время по существу никем

не оплачивается;
3) автор книги не только тратит силы и время на ее написание, но и

зачастую вынужден сам искать спонсоров для ее издания;
4) при этом он, естественно, не имеет никакой надежды на получение

авторского гонорара за свое творение.
Поэтому если работник факультета, вместо ведения неоплачиваемой на-

учной работы, вынужден искать дополнительную работу на стороне для по-
лучения добавки к своей мизерной вузовской зарплате в целях собственного
(и его семьи) выживания, едва ли кто имеет право его осуждать...

4.2. В этих условиях дальнейшее сохранение достигнутого уровня и воз-
можная интенсификация научно-исследовательской работы на факультете
удмуртской филологии, вынужденной обеспечивать учебный процесс в ос-
новном за счет собственной научной и учебно-методической продукции,
возможно лишь при финансовой поддержке этой части интеллектуального
труда преподавателей со стороны республиканских структур. Пора бы по-
нять Президенту Удмуртской Республики, Правительству, Министерству на-
родного образования, Министерству национальной политики УР и Республи-
канскому Комитету по науке и высшему образованию при Правительстве
УР, что факультет удмуртской филологии как в плане подготовки кадров,
так и в области научно-исследовательской целиком и полностью работает
на республику, и моральная и материальная поддержка нелегкого и много-
гранного труда его сотрудников - долг республиканских властей.
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В целях представления разнообразия тематики научно-исследова-
тельской работы в области удмуртского языкознания на факультете уд-
муртской филологии вниманию читателей журнала "Вордскем кыл" пред-
лагается подборка научных статей лингвистов факультета. Основу ее
составляют тексты переработанных и частично расширенных вариантов
докладов, прочитанных на Пятой Российской университетско-акаде-
мической конференции, состоявшейся в апреле 2001 года в Удмуртс-
ком государственном университете; кроме того, в подборку включены
также и инициативные работы отдельных преподавателей и аспирантов
факультета.
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УДМУРТ КЫЛЫН ШпИЕР ПЯЛЮШ,
ПУСЪЁС пуктылои ПРЛВШСЫ

ИЫРТЭМ ТУПЙТЪЯНЪЁС НО
ВЫЩПИЪЁС СЯРЫЕЬ

Ортчем даурлэн берло дас аръёсаз, тужгес ик 90-95-тй аръёсы,
удмурт кыллэн азинсконаз выль вакыт кутскиз. Кызьы тодмо, Ке-

нешо власть аръёсы удмурт кыллэн шыкысаз трос пыризы вал зуч кылъ-
ёс, кылтэчетъёс но предложениос. Чемысь гинэ удмурт кылын вера-
ны луонозэ но зуч кылын но оборотъёсын воштылыса гожъяськизы но
вераськизы. Тйни сое лыдэ басьтыса, Удмурт Элькун Кун Кенешлэн
Азьвалтэтэз но Кивалтэт 1995 арын 30-тй коньывуонэ кылдытйз «Уд-
мурт нимкылъёсъя но шонер гожъяськонъя бри» (103/ 316 номеро по-
становление).

Шонер гожъяськонъя брилэн (комиссилэн) нырысь ик быдэстоно
ужпумез вал «Шонер гожъяськон но пусъёс пуктылон правилоосыз ту-
патъян, выльдон но Кыллюкамез выль кылъёсын узырмытон». Та выль-
дэм Правилоосты но Кыллюкамез быдэстон бордын ужазы Удмурт уни-
верситетысь мон (профессор И.В. Тараканов), доцент СВ. Соколов,
«Удмуртия» книга поттонниысь редактор Т.А. Пояркова, Дышетйсьёс-
лэсь тодон-валанзэс будэтонъя институтысь методист (али пенсио-
нер) О.Г. Коновалова, Глаз пединститутысь дышетйсь О.П. Корепанова.

Правилоосты но Кыллюкамез поттэмлэсь азьло со трос пол эске-
ремын вал: 3 пол - Дышетйсьёслэсь тодон-валанзэс будэтонъя ин-
ститута люкаськемъёс пблын но Глаз но Алнаш ёросъёсы люкаськем
удмурт кылэз но литератураез дышетйсьёс азьын, Элькунамы потйсь
газетъёслэн но журналъёслэн редакциосазы ужасьёсын. Соослэн чек-
тонъёссы но дэмланъёссы тросэз лыдэ басьтэмын.

Кычеесь бен со воштйськонъёс?
Нырысь ик, правилоослэн лыдзы, вужъёсыз сярыеь, шбдекымон ку-

лэстэмын, тужгес ик пусъёс (знакъёс) пуктылон люкетаз. Кыллюкаме
пыртэмын тросгес кыл сочетаниос, висъянтэм кылтэчетъёс (фразео-
логизмъёс), чем пумиськылйсь нимберъёсын (послелогъёсын) маке-
нимъёс (существительнойёс), вераськет кылъёс, берло аръёсы кыл-
дытэм нимкылъёс. Кушето (сложной) кылъёсты гожъян люкетысь куш-
тэмын куд-ог исключенное, кылдытыны тыршим оглом правилоос. Be-
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раны кулэ, словаре но правилоосы куд-ог воштонъёс но выльдонъёс
пыртэмын ке но, азьлоосызлэн правилоослэн но словарьлэн инъетсы
кылемын,

Орфографи люкетэ пыртэм тупатонъёс но ватсанъёс тачеесь:
1. Й букваез шонер гожъян правилоысь б) пунктэз тупатэмын 1977

арын потэм правилоосъя ик. Тазьы Й буква гожтйське кыллэн шораз
ы, е, ё, и, я гласной букваос азьын: лайыны, туйыны, сюйын, трос
вайем, пужейёс, сайяны, вайяны, бырйисько, лусйисько, вайи, уйи,
уйин, айи, айид, айиз.

2. Точкаен И-ез ялан чурыт и шуэмысьтызы, йыръянзэ «И но точка-
ен и букваос» шуыса гожтйм.

3. Будос, турын-куар, сяська, губи нимъёсты ваньзэ ч'ош гожтыны
тупатэмын, куинь но солэсь трос люкетъёслэсь пбрмемьёссэ но: сяла-
синсяська, виначужмансяська, куткулонгуби, чужкбтулгуби но мукет,

4. Валче гожъяны тупатэмын озьы ик:
а) пуз кылын пбрмем кылъёс: зазегпуз, чбжпуз, пеньпуз, гудыри-

пуз, улпуз;
б) удмурт нунал но куд-ог толэзь нимъёс: толшор, тулыспал, юж-

толэзь, оштолэзь, инвожо, пбсьтолэзь, куарусён, коньывуон, арняну-
нал, кбснунал, покчиарня но мукет. Нош тулыспал толэзь, куарусён
толэзь, коньывуон толэзь, шуркынмон толэзь.

в) луд но кыр кылъёсын пбрмем пбйшур но тылобурдо нимъёсты
валче гожтыны тупатэмын. Тазьы: кырсялз, кырскал (лось), кырпарсь
(кабан), лудкеч, лудчбж, лудзазег, луддыдык яке кырдыдык (вяхирь).

5. Нимазы висъяса сётэмын удмурт инты нимъёсты гожъян правилоос.
6. «Вераськон люкетъёсты шонер гожъян» люкетсэ ватсаса, выль

правилоос пыртэмын:
а) взаимно-личной, отрицательной, неопределённой местоимени-

осты гожъянъя;
б) карыны юрттйсь глаголъёсты гожъянъя.

Пунктуация (пус пуктылон) люкетэ таче воштонъёс пыртэмын:
1. -са, -тэк, -ку, -тозь, -мон суффиксъёсын пбрмем деепричаст-

ной оборотъёс полы ватсаса пыртэмын на -(э)мен, -мгэен, -мтэ-
ысь, -(э)мысь суффиксъёсын пбрмемъёсыз, кудъёсыз азьло прави-
лоосын отглагольной оборотъёс шуисько вал. Таче деепричастное но
соосын пбрмем оборотъёс котьку возьмато глагол-сказуемоен верам
действилэсь мугзэ. Кырзанлэсь кылъёссэ умой тодымтэысьтыз, со
ымдуръёссэ гинэ выретылйз (Кенеш, 1997). Корка доразы сюрес усь-
тымтэен, али висисьёсты Чемысь носилкаен поттылоно луэ (Удм. дун-
не, 1999, 20 март). Таче деепричастной оборотъёс запятоен висъясь-
ко озьы ик, кызьы висъяськом мукетъёссэ деепричастной оборотъёс-
ты. Соин ик нимысьтыз правилоос кылдытэмын бвбл.

2. -мъя суффиксэн верам отглагольной существительнойёсты деепри-
частное полы ум пыртйське, малы ке шуоно соос валэктоно кылъёсы-
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нызы вблскем обстоятельствоос яке дополнениос луо, чошатэ: Атлан-
тической океан дорысен шунды жужан пала кыдёке мынэмъя тол пу-
мен кезьытгес луэ, Вордйськем шаередлэсь палэнэ кошкемъя пумен
тодэ лыктэ пинал дыр.

3. Бере, дыръя, понна, вылысь, сэрен, йырин, валче кылъёс
удмурт кылын кык портам пуштросо луо: огшоры но отглагольной су-
ществительнойёс ббрсьын сылыкузы, соос послелогъёс (нимберъёс)
луо, вошъяськись глаголъёс ббрсьын сылыкузы - союзъёс (герзетъ-
ёс). Сое лыдэ басьтыса, запятой пуктон пумысен кык гинэ правило
кылдытэмын. Послелогъёсын верам существительнойёс ас валэктоно
кылъёсынызы предложениын луо вблскем обстоятельствоос но вблскем
дополнениос. Соос чемысь ку? малы? ма понна? юанлы верало.
Соосты запятоен ум висъяське. Граждан ож бырем бере Баринов Се-
мён Макарович прокуратураын ужаз (И.Гавр.). Узы-боры вуэм бере
пичи нылпиос, сарва яке кувшин кутыса, Четкер гурезе тубо (В.Шир.).
Россиез жильы улысь мозмытон понна вань кужыммес сётйм (М.Лям.).

4. Бере, дыръя, понна, вылысь, сэрен, йырин, валче кылъё-
сын пбрмем вблскем обстятельствоос запятоен висъясько соку гинэ,
куке соос валэкто мукет обстоятельствоез, сое уточнять каро. Куд-
дыръя, шбмаськемез дыръя, кышнозэ мыжыкен но кунояны уг
возьдаськы (Кенеш, 1997: 4, 159 б.). Москваын пумиськемзы бере,
куинетй нуналаз, Максим Прокопьев кошкем ини асьме шаере (Ке-
неш, 1997: 5, 62 б.).

5. Выль правило пыртэмын 18 §-лэн «Сложноподчинённой предло-
жениосты висъян» лкжетаз. Со таче редакцией сётэмын: Запятой пук-
тйське бере, дыръя, понна (вылысь), сэрен (йырин) союзъёсын
герзаськись мугез (причинаез но целез) возьматйсь придаточной пред-
ложенное ббрсьы яке соос азьпала. Мои тыныд киме но сюлэмме сё-
тйсько бере, солы оскы (Е.Сам.). Вакытэз сыче вал бере, валамон ни,
начар семьяысь нылпиослы одйгезлы но дышетскыны бз кылды (Ке-
неш, 1997: 5). «Кенеш» журналлэн аслаз художникез бвбл бере, ре-
дакцилы палэнысьёсызлы вазиськоно луэ (Кенеш, 1997: 5).

6. Та параграфлэн «Валэктоназ» тупатон пыртэмын малы ке шуо-
но, озьы ке но союз пуштросэн кутйськись сочетаниосты одйг ла-
сянь гинэ запятоен висъян еярысь. Азьло правилоосын соосты кыкна-
ласянь запятоен висъяны дэмламын вал.

7. Сяна, еярысь, интые послелогъёсын верам кылтэчетъёс одйг
правилое огазеямын. Азьло правилоосын соос нимаз-нимаз висъяса
сётэмын вал.

Словарьлы тачеесь валэктонъёс сётэмын:
1. Кыллюкаме ватсаса пыртэмын литература кыллэн ваньбурет шы-

кысысьтыз непроизводной но производной кылъёс, висъяны луонтэм
кылтэчетъёс (фразеоло'гизмъёс), составной терминъёс, выль нимкылъ-
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ёс, кушето (сложной) кылъёс но куд-or мукет вужмем но вераськет
кылъёс (диалектизмъёс).

2. Асэстэм кылъёс пблысь кыллгокаме пыртэмын:
а) вашкала дырысен асэстэм тюрк но зуч кылъёс: калык, дунне,

адями, урам, кусо, укно, пычал, дуско но мукет.
б) Кенешо власть аръёсы пырем тодосэз, мерлыкез, политикаез,

гурт улосэз возьматйсь нимкылъёс, куд-ог калыкъёслэн нимъёссы: аг-
роном, наука, комбайн, автобус, телевизор, телепередача, телепрог-
рамма, космодром, каракалпак но мукет. Соин чош ик куд-ог социа-
лизме улон системаез возьматйсь кылъёс куштэмын: Верховной Со-
вет, РСФСР, СССР, Министръёслэн Советсы выллем кылъёс. Соос
интые пыртэмын выль нимкылъёс: дыкужымлык (энергетика), ёзчи
(член), асъет (собственность), сузьет (цикл, подборка), ваньбурет
(фонд), аскивалтэт, азьмурт, Элькун выллем кылъёс.

3. Словаре пыртэмын озьы куд-ог географи нимъёслэн списоксы.
4. Глаголлэн пбртэм грамматической формаосыз артысь сётылэ-

мын: герзан, герза(лля)н, герза(лля)ны, герза(лля)ськем, герза(лля)сь-
к(ыл)он, герза(лля)ськы(лы)ны, герза(лля)сь(кем, кись), герза(лля)сь-
кемын, герзаськ(ыл)он, герзаськ(ыл)ыны.

5. Глаголлэн отрицаниосыз, послелогъёс но частицаос валэктоно
кылъёсынызы чош возьматэмын: аи: аи со егит на, вералэ аи; ду-
рысь: шур дурысь; ом: ом ветлэ, ветлытэк ом улэ.

6. Кык пбртэм гожтйськись кылъёс сётэмын артэ, запятоен люкыса:
вблскыны, вблдйськыны, вордскыны,вордйськыны, веськрес, веськы-
рес, либрак, либырак,

7. Кык портам гожтйськись кылъёс сётэмын артэ, нош союзэн висъ-
яса: керпотыны, нош кер уг поты, кус, нош кускын, кускы.

8. Бырйыны, вайыны, уйыны, сузьйыны выллем глаголъёслэн али
дырын нырысетй лицоын гожтйськемзы возьматэмын скобкаын бырй-
ыны (бырйисько), вайыны (вайисько), уйыны (уйисько), сузьйыны
(сузьйисько).

9. Глаголъёс сётэмын неопределённой формаын (инфинитивын),
трослыко видэз кылдытйсь суффиксъёссы возьматэмын скобкаен, та-
зьы: вазь(ыл)ыны, вера(лля)ны.

10. Нимаз пыртэмын -эм (-ем), -ись (-йсь), -гэм но куд-огез -
оно (-ёно), -мон, -мтэ, -мын суффиксъёсын причастное: адзем, ад-
зись (мурт), быдэстонтэм уж, мынымон сюрес.

11. Существительнойёс сётэмын нимаи падежын одйг лыдын, нош
-он, -ылын, -н, -ллян суффиксъёсын пбрмем отглагольной существи-
тельнойёс возьматэмын тазьы:

вур(ыл)он вера(лля)н
кур(ыл)он дася(лля)н
12. Пыртэмын прилагательнойёслэн тодметсылэн бжыт (ичи) яке

тырмыт луымтэзэс возьматйсь суффиксъёссы: вожалэс, льблялэс, ч'уж-
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пыр, лызпыръем, сьодкысъем, сьодмыт-горд, чыж-выль, юг-тодьы нош
юг-юг тодьы, чиль-чиль сьод

13 Числительноиес полысь пыртэмым
а) количественной числительноиес одиг числоысен дас укмыс чис-

лоозь (1-19), дасоос полысь кызь числоысен укмыстон числоозь (20-
90), сюос полысь сю числоысен укмыс сю числоозь (100-900) но сюре
миллион, миллиард, триллион кылъес

б) порядковой числительноиес - единицаослэсь но дасоослэсь (10-
100) пормемъесыз гинэ нырысети, нырысетиез, кыкети, кыкетиез, кы-
зети, кызетиез, сюэти, сюэгиез

в) дробной числительноиес - одиг кыкмос (1/2) числоысен одиг
дасмос (1/10) числоозь

г) шонерак тодымтэ лыдэз возьматись числительноиес - одиг-кык,
укмыс-дас, озьы ик дасоослэсь пормем числительноиес - дас-кызь,
укмыстон-сю

14 Местоимениослэн вань разрядъессы сетэмын (личной, взаим-
но-личной, усилительно-личной, счетно-личной, обобщительно-личной,
послеложно-личной, указательной вопросительно-относительной, нео-
пределенной, отрицательной) Кык портэм кутиськись формаос сыло
артэ

монэн - монэным милем - милемлы
тонэн - тонэныд тилед - тиледлы
миленым - миленымы ачим - асьмеос
тиледын - тиленыды асьмеды - асьмеосты
15 Наречиослэн вань разрядъессы сетэмын, озьы ик пыртэмын на-

речно-избирательной кылъес, куд-ог междометиос но звукоподража-
тельной кылъес шылтыр-шалтыр, дымбыр-йыг, тури-пари, э-ке-кек
но мукет

16 Вераськет кылъесты (диалектизмъесты), куд-ог турын-куар,
пойшур, чорыг нимъеслы (ботанической, зоологической нимкылъес-
лы) сетэмын вакчиятэм пометаос яке литература кылысь синонимъес

аску диал (чуказе) чарлан тб (чайка)
каль диал (али) уляюш чр (ерш)
17 Ударение вань кылъес вылэ пуктылэмын овол Со возьматэмын

асэстэм зуч кылъесын но кык портэм ударениен верано кылъесын гинэ
больница, трактор, композитор, лёкос, нбкин, ва'ньмыз, ва'я'к но му-
кет
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УЛМУРТ кыш УРОШОТЫ
ФОМАОРЕН Нп МЕРЯТУРЙЕИ

[ЕРШ ОРТЧЫМ

\/дмурт кылэз яратон, гажан мылкыд пыча-
/ т о н ы н бадзым кулэлыкез, пайдаез
шбдйське кылъя урокъёсты фольклор но ли-
тература вылэ лыкиськыса ортчытонлэн. Таче
курон пукто зуч кылэз дышетон методика
бордын ужасьёс но. Тросэз учебникъёслэн
авторъёссы, та куронэз одйгез валтйсь прин-
цип карыса, фольклор но чеберлыко лите-
ратураысь примеръёсты тырмыт гинэ пыр-
тыны тыршо. Та ласянь начаресь овол уд-
мурт кылъя выль учебникъёс. Трос пумо ужъ-
ёсын вань визькылъёс но мадиськонъёс, жог
веранъёс но кырэанъёсысь, прозаысь но по-
эзиысь чуръёс. Озьы ке но, та ужез ялан пась-
кытатыса, бадзыматыса нуоно, куддыръя,
оло, уроклэсь темаоссэс (теорияя но прак-
тикая) кузэн ик вераса. Кылсярысь, 4-тй клас-
сын алфавитэз выльысь тодэ вайыку, куара-
ослэсь пбртэмлыксэс эскерыку, уроклэсь
цельзэ тазьы вераны луысал: «Туннэ ми вы-
льысь эскером на удмурт алфавитэз, тода-
мы ваёмы гласной но согласной куараослэсь
кызьы пбрмемзэс но кыче пумоесь луэмзэс.
Тодонмес юнматом А.Н. Клабуковлэн «Мы-
нам азбукае» книгаысьтыз куд-ог кылбуръёс
но коня ке жог веранъёс вылын («Икча-кук-
ча» книгаысь басьтыса)». Та целья ик ды-
шетйсь радъя вань уроксэ.

Согласной куараослэсь пбртэмлыкъёс-
сэс эскерыку, одно ик пусъёно, куд-огез соос
чурыт - небыт луэмзыя кузо (парен) луо шу-
ыса: в - в' (выр - в'ир), б - б' (бырыны -
б'ирды), г-г'(гын, г'инэ) но мукет; нош ку-
атез (д, з, л, н, с, т) куиньмосо луо: чурыт,

небытгес но небыт: тыр - тир - тир, дыр -
дйсь -жади но мукет. Озьыен, кылъёсты ог-
огзылэсь висъян понна куараосты вераку,
удмурт кылын, з'учаз сярысь, соос 12-лы
тросгес: одйглы - гласноез (ватсаське на б
куара) но 11-лы согласнойёсыз (небытгес
луись д, з, л, н, с, т возы ватсано на ж, з но
ч аффрикатаосты, тодазы уськытоно удмурт
кылын ж но ш куараос чурыт но, небыт но
луо, нош зуч кылын соос котьку чурыт гинэ
луо шуыса): жажы - жиетэ, шыр - шимес.

Нош макем трос куараос (гласнойёс но
согласнойёс), сокем бадзымесь луонлыкъ-
ёссы кылъёслэн узыргес но пбртэмлыкогес
пбрмыны, Мон та сярысь верасько, дышетйсь-
ёс фонетика вылын но рос-просгес мед
возьматозы кылмылзсь узырлыксэ. Собере
нылпиос ужало, кылбуръёсты лыдзыса, со-
гласной куараосты кыллэн котькыч'е интыяз
шонер веран бордын, кылсярысь: з (со уд-
мурт кыламы котьку небыт луэ).

Зазегез зичы адзем,
Зазеглы зичы вазем;
- Зеч-а, бур-а, зазег уром!
Ма утчаськод му вылын,
Зет но чабей мувырын?..
Зази, потали татчы -
Зеч куно каро ачим,

Зичылэсь кескич луэмзэ нылпиос ве-
рам бере, дышетйсь гожтыны косэ з куа-
раен (но букваен) кылъёссэ: зазег, зичы,
адзем, зеч-а, зег, Sen.

Нылпиос верало, кыллэн кыче интыяз
кутйське з куара (кутсконаз но шораз гинэ,
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ноку но кык пол уг кутйськы, зазег, зезьы
выллем кыпъёсын но огпол гинэ пумиське).

Дышетйсь нылпиослы лыд5ыны_ дэмла
А.Н. Клабуковлэсь быдэс книгазэ. 9 афф-
риката бордын ужаку, со книгаысь ик кыл-
бурез эскерем сяна, ужано на жог веранъ-
ёс бордын:

Вазь чукна кучо кочо пуч вылын кочыртэ.
Таче предложение вылын юнматыны лу-

оно куиньна аффрикатаосты;
Жужыт жажыын жыны пуйы жожон пызь,
Зезьы сьёрын зольгыриос забыльто.
Озьы ик кутыны луоно мадиськонъёсты,
Ми, сьбд тылобурдоос, лобаськом

бадзым уллёен, яратйськом бусыысь кизем
кёжыез бичаны. Вералэ ниммес. (Чанаос.)
Уже кутыны луоно мукет та выллемъёссэ.

Ударение бордын ужаку но басьтыны
луоз литератураысь но фольклорысь при-
меръёсты. Мон дэмласал кылбурен гожъям-
зэ, малы ке шуоно, отын умой радъясько
ударной но ударной луисьтэм чуръёс. Пушт-
россыя кылбуръёс нылпиослэн арлыдзылы
тупаны кулэ. Соосты шедьтыны луоз А.Ува-
ровлэн нылпиослы «Вуюись» хрестоматиысь-
тыз, озьы ик удмурт кылбурчиослэн нылпи-
ос понна поттэм книгаосысьтызы. Кылся-
рысь, нылпиос гожто А.Уваровлэсь «Зечкы-
лан» кылбурзэ, ударение пукто но йылпумъ-
ян лэсьто:

1) Удмурт кылын ударение усе кыллэн
берпуметй слогез вылэ:

Манилэн - эшмылэн,
Вордйськём нуналаз
Ми ветлйм возь вылэ,
Бичамы италмас,
Италма'с сяськамес
Жок вылэ пуктймы,
Манимес-чебермес
Зечкыла'м ваньнамы,

Собере гожтоно на Ю.Байсаровалэсь
таче чуръёссэ:

Вешасал тонэ, чуньы,
Шудыса'л тонэн, чуньы,

Только тбн уд сётскиськы,
Ма'рлызэ уд вёраськы.
Чаль, эн кышка, пдматскш,
Me няньме, чошён сиськом,

Та кылбур вылын нылпиос эшшо кык
йылпумъян лэсьто на:

2) Овблэз возьматыку (отрицатель-
ной), глаголъёсын ударение выже ныры-
сетй слоге.

3) Косэмез возьматыку (повелительной
наклоненный) озьы ик ударение усе ныры-
сетй слог вылэ, куддыръя частица вылэ: эн
вера, эн чашеты! - юн косыку.

Куд-ог грамматической темаосты эске-
рыны, юнматыны луз одйг авторлэн творче-
ствоеныз герзаса, яке урокъёсын одйг гинэ
ортчем призведениез басьтыса. Уката ик
сыче нимысьтыз урокъёс ортчытыны луэ
«Лексика» разделэз яке «Синтаксисэз» эске-
рыку, кыче ке типъем предложенное™ ды-
шетыку,

9-тй классын «Союзтэм сложной пред-
ложенное» тема бордын ужаку, быдэсак
одйгзэ урокез радъяны луоно М.Петровлэн
«Кырзан улоз» поэмаысьтыз предложениос-
ты бырйыса. Али сое ортчо 9-тй класслэн ны-
рысетй палараз, Ожытак ббрысыес мынэ
синтаксисысь верам тема. Со туж умой лу-
онлык кылдытэ Петровлэсь поэмазэ выльысь
тодазы уськытыны,

Уроклэсь цельзэ вераку ик шбдытоно,
кыче чеберлыко произведение вылын эске-
розы предложениосты.

Д. Пиналъёс, туннэ эскеромы союзтэм
сложной предложениосты, соослэсь пбртэм-
лыкъёссэс, ваньзз чаклалом «Кырзан улоз»
поэмаысь материал вылын. Кин гожтйз та
поэмаез?

Доска вылын азьвыл ик гожтэмын луыны
кулэ (умой луоз таблица вылэ гожтыса но)
таче предложенное:

/. Шимес куашетэ лек сильгал нюлэс-
кын,

Сильтол погыръя нюлэскысь писпуэз,
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Порья со, юмша бадзымесь лудъёсын,
Тэльысь мур нюкын со кион кадь вузэ,

Пиналъёс аерало, та чуръёсын поэма

кутске шуыса. Шимес инкуазь суред пусъе

фронтлэсь шимессэ но, Ф.Кедровлэсь кай-

гуо гожтэт басьтэмзэ но. Мынэ угось война.

Д. Вералэ, кыче та предложение, коня

пумо основаоссэ шедыйськом? Собере

пусъе главной членъёссэ (пусъё доска вы-

лын но, тетрадязы но). Нялтас второстепен-

ной членъёссэ но пусйыны луоно. Озьыен,

та предложенный 4 простой (огшоры) пред-

ложениосыз, соос куспазы союзъёсын уг ге-

рзасько, интонацией гинэ, гожтыку висказы

запятойёс пуктйсько.

Д. Малы запятой пуктоно куинетй чурысь

«поръя со» кылъёс бере? (Однородной ска-

зуемойёс люкемын ог-огзылэсь.) Табере ве-

ралэ, кыче сложной предложенное™ союз-

тэм сложной предложение шуиськом?

Нылпиос вуо учебникын сётэм правило

дорозь. Та валатонэз юнматыны луоз на таче

предложенное вылын:

/. Землянка шуныт, вожлысъёс валемын;
Шобрет интыв - шинельлэн созыез,
Миндэр интые - саесъёс шр улын,

2. Кудйз нош вота вордйськем гурт палзэ,
Турна со шулдыр, сяськаё возь аылын.

3. Сильтбл каньыла ни, чалме нюлэскын,
Землянка без жадем тол йыгаське.

Нылпиос нялтас верано луозы на одно-
составной основаослэсь кычезэс. 1-тй пред-
ложенный 3-тй но 4-тй люкегьёсаз сказуемо-
ез усемын, соин тире пуктйськом, соос не-
полной предложение луо; 1-тй люкет -
вблскымтэ двусоставной, 2-тйез - безличной
односоставной. 2-тй но 3-тй предложениосын
ваньмыз люкетъёсыз двусоставной луо.

Тире но двоеточие пуктонэз эскерыны
луоз таче предложенное вылын:

1. Со выльысь но выльысь лыдзё гожтэтэз:
Уг поты оскем та секыт иворлы.
2. Тодэ на Кедров: со (Петыр) турнан

дырьёсы

Быдэс чумолё жутъялляз зуродэ.
3. Котькытчы тонэ кузь сюрес мед вут-

тоз -
Вордскем интыос син азяд улозы.

4. Таче чидантэм кезьытэсь уйёсы
Пою партизан отрядъёс нюлэскысь -
Уно поездъёс куашкало нюкъёсы,

5. Вылэм ик, вылзм на шудэз нэнэлэн -
Тани нош гожтэт вуттйзы ни солы,

Правилоосты юнматон понна но чекты-
ны луоз таче предложениосты:

1. Уг вуы гожтэт сюлмаськись мемилы,
Уг год со: быриз-а, улэп-а пиез,
2. Кер эн пот, пие, мемиед бордэмлэсь -
Со ваньды понна потылйсь синвуос.
3. Тодэ со (солдат): тазьы уйёсын пукыса,

Гожтэт оломар капитан гожъялля.
4. Каллен мыкырскиз вашкала вуж бе-

ризы
Чигиз выжытйз ик, пограз бамалысь.

5. Уг чида сое витьыны пось сюлэм,
Кема йыринто кадь етйз сапёръёс.

6. Мырдэм шбдымон пиштйзы синъёсыз:
Валаз - вырйылэз басьтйллям эшъёсыз.
Но бвбл малпано, учебникысь ужъёс-

сэ чик кутыны уг луы шуыса. Соос бор-

дын но ужано, уката ик соосты доре чек-

тыны луоно.

Та поэма озьы ик бадзымесь луонлыкъ-

ёс сётэ таче темаос бордын ужаны: «Выжы-

ятйсь (уточняющей) обстоятельствоосты

висъян", «Деепричастной оборотъёсты висъ-

ян». Трос угось поэмаын таче оборотъёсын

предложениосыз.

Эскероно произведениосысь примеръёс-

сэ дышетйсь сётылыны быгатоз викторина

выллем ортчытъяса но. Кылсярысь, «Глагол-

лэн ортчем, али но вуоно дыр формаосыз»

темаез («Изъявительной наклонение») юнма-

тон вылысь, 7 классын таче викторина чек-

тыны луоз;

1. Кинлэн но кыче призведениысьтыз та

чуръёс? Шедьтэ глаголъёссэ но вералэ дыр

формаоссэ.
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Чукна чук сайкаса,
Кышноез Байметсз
Сайкатэм но ыстэм
Чорыган зарезе.

(Г.Е. Верещагин. «Зарни чорыг».)
2. Г.Е. Верещагинлэн кыче кылбураз

(со кырзан луэмын) тросэтй кутйсько гла-
голлэн вуоно дыр формаосыз? («Я, нылы,
чебер нылы» но «Изь, изь, нуные».) Вера-
лэ советы (Сёто тыныд мустор; тон будод -
бадзым луод; черсод, кырзалод; дасялод
дэра куон; вуриськод но мукет.)

3. Та предложение кытысь? Шедьтэ
глаголзэ, «Вашкала дыры улйз удмурт пи
Шактыр». Кыче произведениослы предло-
жение матэктоз, улйз глаголэз улэм фор-
маен воштйм ке? (Выжыкыллэн кутсконэз-
лы.) Веросын зэмос учыр сярысь верамын,
соин ик улйз шуэмын, нош выжыкылын ве-
рась мурт кинлэн ке верамезъя учыръесты
тодэ, ачиз соосты уг адзы.

4. Кыче чуръёсын кутске Д.Майоровлэн
«Зарни крезь» кылбурез? Гожтэ нырысетй
предложенизэ но вералэ глаголэз сярысь
(дырзэ, лицозэ, числозэ).

(Мои зарни крезьме басьтй
Эрик кырзанме кырзаны.)

5. Кычечуръёсаз кутэмын вуоно дырын
глаголъёс?

(Синъёсме но кыньытэк,
Та кырзанме кырзало,
Бордэмъёссэс вунэтытэк,
Сюлэмъёссэс шунтыло.)

6. Тодады уськытэ Ашальчи Окилэсь
«Тон юад мынэсьтым» кылбурзэ но гожтэ
тетрадяды вань глаголъёссэ, пусъе, кыче
дырын но лицоын соос сыло.

Юад - ортчем дыр, 2 л., 1 лыд;
гожъяськод - али дыр, 2 л., 1 лыд;
быдтйськод ~ али дыр, 2 л., 1 лыд;
чаштыртэ - али дыр, 3 л,, 1 лыд;
вераське - али дыр, 3 л., 1 лыд;

жальыртэ, куаретэ, чирдэ - али дыр,
3 л,, 1 лыд.

Вормисьёслы дунъет пуктэм сяна, пи-
чиесь призъёс но сётыны луоно (карандаш,
тетрадь, резинка но мукет та выллем).

Дышетйсь класслэсь луонлыкъёссэ
умой тодэ ке, юанъёсты будэтыны но луоз,
азьло клаесъёсын эскерем-дышетэм про-
изведениосысь басьтыса.

Дырын-дырын, учебникысь ужъёс ин-
тые, дышетйсь косыны быгатоз эскерись-
кись произведениосысь темалы тупась
предложениоссэ гожтыны (5-6 пример).
Шуом, «Прилагательной но соослэн пушт-
россыя портэм луэмзы» темая сётыны луоз
таче уж: К.Гердлэн кылбуръёсысьтыз гож-
тэ 5-6 прилагательнойёсын кыл сочетани-
оссэ но вералэ, кычеесь соос, мае возьма-
то? «Революция» кылбураз таче сочетани-
осын примеръёс: урод улонэз, пеймытдун-
нез, выпь улонэз; «Сюрес дурын» кылбу-
раз: ньыль сэрего кенер, пеймыт гуын,
горд солдат, някрес бадь, кужмо пыдзэ,
шудо улон, сьод кырныжъёс, садо сюрес,
куанер эшеэс, пересь бадьпу, чебер вбтъёс
но мукет.

Кудйз гожтоз «Сяськаяськись льбмпу»,
«Бусы» яке «Шуд» кылбуръёсысьтыз, но
отын прилагательнойёсыз бжыт.

Синтаксис бордын ужаку, шедьтыны
луоз кулэ конструкциосын предложениос-
ты прозаен гожтэм чеберлыко призведе-
ниосысь, пиналъёс мед дышозы соосты
шедьтыны.

Мон дэмласал кылъя котькуд урокын
сямен мадиськонъёсты, визькылъёсты,
кырзан чуръёсты уже кутыны, тужгес но
текст сярысь валатонъёсты юнматонын
умой юрттозы литературной произведени-
осысь люкетъёс. Озьы пиналъёс грамма-
тикаез но мыло-кыдо дышетозы, литера-
турая тодон-валанзэс но муромытозы.
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УДМУРТ КЫЛЫН БЕРЛО
нылдзм сложной

ПРЕДЛОЖЕНИОС

Туала удмурт кылын точкаен люкем кык
предложенное вискын кыкетйезлэн пред-

ложенилэн кутсконаз пумитаны луэ аепбр-
тэмлыко кусып возись кылъёсты - озьы кыл
борды ватсам ке но, бере, ке союзъёсты:
озьы ке но, озьы бере, озьы ке. Сыче гер-
заськем кылъёсты шуыны луысал «вакчия-
тэм» яке «сюбегатэм» придаточной (мукет
сямен вераса, микропридаточной) предло-
жение, кудйз аслаз пичи гинэ быдзалаеныз
азьпалысьтыз бадзым предложенилэсь (яке
предложениослэсь) пуштроссэс воштыны
быгатэ. Басьтом та учырлы тупась кык
ббрсьысь герзаськем предложениосты.
Окыльнэлэсь отйе ветлэмзэ годись ой лась.
Озьы ке но, Окыльналэн мылкыдыз туж урод
(К, Ломагин. Котьку сюлэмын. И„ 1993, 223).
Та «вакчиятэм».озьы ке но придаточноез, та
кык герзаськем предложениослэсь пуштрос
ласянь кусыпеэс ыштытэк, азьпалысьтыз
предложениен воштыны луысал, со борды ке
но союз ватсаса. Чошатэ; Окыльналэсь отйе
ветлэмзэ годись ой лась ке но, солэн
(Окыльналзн) мылкыдыз туж урод.

Та выли возьматэм амалэн герзаськем
предложенное удмурт кылын бжыт уг пумись-
кыло. Уно солдат кулйз, быриз... Озьы ке
но, арми вормиз сьод кый кадь дышмонъё-
сыз (К.Герд. Гажан зше. И., 1978, 68), Бусзн
чоксам шур ярдурын мои жокамон куректйсь-
ко. Озьы ке но, котьку дырын тонэ гинэ яра-
тйсько (И. Байтеряков. Кикыен вераськон. И.,
1978, 105). А мар-о, кужымыз вань на, ды-
рыз вань на. Озьы бере, номыр шуыса но

уз чигна со (Г.Перевощиков. Тулкымлы пу-
мит. И., 1981, 71). Нёжто вань улонэз озьы
ортчиз? Озьы ке, соку ма кароно солы?
(Отын ик. 70).

Сыче возьматэм амалэн кусып возись
предложенное куспазы герзаськыса кутйсь-
кыны бдъяло. «Вакчиятэм придаточной» пред-
ложение, ачиз союз выллем луыса, кык пред-
ложениосты терзаны кутске. (Вераны кулэ,
кылдэ сычегес ик учыр, кызьы ас дыраз азин-
скиз малы ке шуоно союз). Учком сыче ама-
лэн герзаськем предложениосты.

Ислентьевлэн учёбникьё'сыз устоесь вал,
озьы ке но, соос уже кутиськыпизы Удмурт
шаерлэнлымшор пал школаосаз гинэ (А. Ува-
ров. Югдытйсыз'с. И., 1994, 27). Астэ валад,
астэ тодйд тон, озьы бере, бадэымлуид тон
(Р.Яшина. Улон азинске. И., 1997, 28), Пи-
ньёстэ куртчиськод, синъёсысьтыд тыпжь-
ыос пазьгисько, озьы ке но, вормон еярысь
малпаськиськод (Г. Грязев. Кирень куректон,
И., 1996, 8). Удмурт Республикаысь парла-
мент кыл кутэ политикаез быдесъян амаль-
ёслэн заганьё'слы тупамтэзы понна, озьы
бере, соосты право ласянь гинэ овбл, адя-
миез гажан ласянь но дунъя (Удмурт дунне,
1996, 9 ноябрь, 2).

Пусйыны кулэ, та выли возьматэм ама-
лэн герзасьшеа кылдэм сложной предлож-
ниос, придаточной предложенилэн пумаз яке
шораз кутйськись ке но, бере, ке союзьё-
сын герзаськем сложноподчиненной предло-
женное еярысь, огазеяны быгато быдзала-
зыя бадзымгес предложениосты. Эскере-



Удмурт кылын берло кылдэм...; Кылэз волятонъя урокъёсын текстлзсь... Ш
мын-а кыче ке ужъёсын сыче амалэн герзась-
кем сложной предложенное? Соос пблысь
учкемын озьы ке но кылъёсын герзаськемез
гинэ. В.М. Вахрушев «Удмурт-зуч» (Удмурт-
ско-русский) [М. 1980, 318 б.] словарьын
(мынам малпамея, со туж шонер) гожтэ, озьы
ке но уступительной союз луэ шуыса, но сётэ
таче пример: Портам шуг-евкытъёс улон сю-
ресад шедёзы, озьы ке но, тон соосты ялан
вормыны кулэ. Нош тани кызьы гожтэ В.М.
Вахрушев «Удмурт орфографической сло-

варьлэн» [И. 1984, 43 б.] «Удмурт кылын шо-
нер гожъяськон правилооос» люкетаз: «При-
даточной предложениез главной лредложе-
ниен герзась малы ке шуоно, озьы ке но союз
значениен кутйськись сочетаниос кыкнала-
сянь запятойёсын висъясько». Со таче при-
мер сётэ: Школа усьтйськиз, нырысь пал
отын кык класс гинэ вал, озьы ке но, солэн
кылдэмез пеймыт корка шундылэн пиштэмез
выллем луиз (В.Ш).

Г. В. ГОРБУШИНА,
УдГУ-ысь преподаватель.

НЫЛЭЗ ВОЛЯТОНЪЯ УРОКЪЁСЫН
ТЕНСТЛЗСЬ КЫЛТЙРЛЫНСЭ ЭСНЕРОН

БОРДЫН УШАН
^ ь ш э з волятонъя урокъёсын одйгез валтйсь
1\ужпум луэ нылпиослэсь вераськон кыл-
зэс выль кылъёсын узырмытон но, ас текст-
сэс кылдытыку, солы тупась кылъёсты шо-
нер бырйыны быгатон.

Нылпиослэсь вераськон кылзэс узырмы-
тон мынэ кык амалэн: 1) дась текстэз кылзы-
ку яке лыдзыку но 2) ас текстэз кылдытыку.

Дась текстэз кылзыку яке лыдзыку, ныл-
пиос валаны кулэ тодмотэм кылъёслэсь пуш-
троссэс, ас текстеэс кылдытон кулэ каре
кылъёсты шонер, интыяз кутонэз,

Макем трос кылъёс нылпилэн кыл шы-
кысаз, сокем вольыт, шонер луоз солэн ве-
рамез, Текстлы тупась кыл быръён понна
дышетйсь нылпиослы валэктыны кулэ, мае
чаклано шуыса. Нырысь ик чаклано веран-
лэсь темазэ, кыкетйез - югдурез, адресатэз
но веранлэсь мугзэ; куинетйез - кутоно кылъ-

ёслэсь пуштроссэс но мукет кылъёсын гер-
заськыны быгатонзэс, ньылетйез - веранлэсь
формазэ. Нырысетйез но кыкетйез куронъ-
ёс ке веранлэн пуштросэныз герзаськемын,
куинетйез но ньылетйез кылтйрлык бордын
ужамез кулэ каро,

Нылпиослэсь вераськон кылзэс узырмы-
тон но соосты текстлы тупась кылъёс
бырйыны дышетон ужез радъяны луоно таЧе
ужъёсты быдэстыку: дась текстэз эскерыку,
творческой но свободной диктант гожтыку,
изложение но сочинение бордын ужаку.

Вань тодмо методиетъёс дышетйсьё'сты
лыдэ басьтыны но нылпиослы валэктыны
курылйзы текстысь котькуд кыллэсь пуштрос-
сэ, солэсь мукет кылъёсын герзаськемзэ эс-
керонэз.

Николай Андреевич Ллёнкин гожьяз:
"Кыллэсь зэмос функцизэ контекстын гинэ
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адзыны луэ. Тйни малы текстзз сокем рос-
просэскерыны, сэрттыны-пертчыны кулэ, со-
бере нылпилы возьматыны писательлэсь та
текстлы тупась кыл бырйыны быгатэмзэ".

Текстлэсь кылтйрлыксэ эскеронлэн ку-
лэлыкез туж бадзым:

1) текстысь кылъёсты зскерон капчия-
тэ нылпиослэсь творческой диктант, изло-
жение яке сочинение гожтон ужзэс;

2) нылпиослэн вераськон кылзы узыр-
ме выль кылъёсын, фразеологизмъёсын;

3) текстысь предложениослэсь но лю-
кетъёслэсь радъяськемзэс но герзаськемзэс
чакласа, нылпиос дышо малпамзэс шонер
радъяны;

4) писательлэн кылызлэсь аспбртэм-
лыксэ шараяны быгатэ;

5) текстлэсь пуштроссэ мургес усьты-
ны, идеязэ, композицизэ валаны дышетэ;

6) нылпиосты янгыш лэсьтонлэсь уте;
7) кыл сярысь тодонзэс будэтэ.
Творческой но свободной диктантъёс

ортчытыку, текстлэсь кылтйрлыксэ эскерон-
лэн радыз таче луыны быгатоз:

1. Текстысь кыче кыльёс валантэмесь?
Сётэм таблицая тодмотэм кылъёслэсь пуш-
троссэс вералэ, Пусъелэ соослэсь пбртэм-
лыксэс.

2. Словарьысь та кыллы валзктон шедь-
тэ. Гожтэ сое. Та кыллы синонимъёс вералэ.
Валэктэ шонер гожтйськемзэс.

3. Кык кыл сочетаниосты чошатэ. Ва-
лэктэ, кудйз умойгес. Малы?

4. Шедьтэ кыльёс, кудъёсыныз сётэм
кылмы герзаськыны быгатоз.

5. Кыче кылъёс пыртыны луоз творчес-
кой диктантэ.

Изложенилэн текстэз бордын тыршыку,
таче лексической ужъёс дэмланы луоз:

1, Валэктэ тодмотэм кылъёслэсь пуш-
троссэс, огкадь коренен кылъёс быръе.
Кыллэн люкетъёсыэъя эскере но пбрмем-
зэс валэктэ,

2. Пусъем кыллы синонимъёс быръе но

валэктэ, маиз текстын воштйськоз, писателен
кутэм кыл интые солзсь синонимзэ ке пыртйм.
Кыче муген писатель пусъем кылэз кутэм?

3. Антонимъёслэсь кутйськемзэс валэктэ,
4. Текстысь вужмем но выль кылъёссэ

пусъёно. Валэктоно, кыче муген соос кутэмын.
5. Ваньмыз-а кылъёс тупало текстлэн

типезлы но стилезлы?
6. Писательлэн кылызлэн аспортэмлы-

кез шбдйське-а? Кыче кылъёс пыр шбдйське?
7. Кыче кулэлыксы текстын фразеоло-

гизмъёслэн? Валэктоно соослэсь пуштрос-
сэс. Тупало-а соос сётэм текстлэн стилезлы?

8. Текстысь чеберман амалъёссэ эскерон:
а) тропъёс (метафора, эпитет, чошатон,

олицетворение, гипербола, метонимия, си-
некдоха) но соослэн текстын интызы;

б) стилистической фигураос (анафора,
антитеза, повтор, градация, многосоюзие,
риторической юан) но соослэн текстын ку-
тйськемзы;

в) индивидуальной неологизмъёс.
9. Кыче лексической амалъёс кутйсько

текстысъ предложенное™ но люкетъёсты
герзан понна?

Лексической ужлэн кулэлыкез сочинение
гожтон азьын уката ик бадзым луэ. Дэмла-
ны луоз нырысь ик текст-образец, тодмотэм
кыллэн пуштросэз бордын ужаны, Пайдалы-
ко луэ синонимической рад кылдытон бор-
дын ужан, синонимъёслэсь пбртэмлыксэс
эскерон, ог-огэылэсь висъяны быгатон но
кулэезъя текстын кутон. Лексической но кон-
текстуальной синонимъёсты бырйыны дыше-
тон. Нылпиос дышетско эмоционально-экс-
прессивной, стилистической синонимъёсты
висъяны, вераськон кылазы малпанэз шонер
вераны, улонэз яркытгес возьматон, одйг кы-
лэз трос пол кутонлэсь мбзмытскон понна
кутыны, Антонимъёс малпанэз лэчытгес каро.
Перифраза бордын ужан озьы ик юрттэ одйг
кылэз трос пол кутонлэсь мбзмытскыны.

Текстысь предложениосты но люкетъёс-
ты союзъёс, местоименное, наречиос,
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вводной кылъёс, синтаксической конструк- тыны уг яра,
циос сяна герзало на лексической амалъ- Выли верам ужъёс нылпиослэсь кыл-
ёс: синонимъёс, антонимъёс, одйг кылэз тйрлыксэс узырмыто, соос дышетско кыл-
трос пол кутон, перифраза, фразеологизмъ- лэсь пуштроссэ шонер валаны но кулэ-
ёс, Та ужпумез нокызьы но эскерытэк кель- езъя кутыны.

ТЕНСТЫН ПРЕДЛОШЕНИОСТЫ
КУСПАЗЫ ГЕРЗАСЬ ЛЕКСИЧЕСКОЙ

АМАЛЪЁС
Зуч лингвистикаын эшшо кылем даурлэн

кыкетй палаз А. А. Потебня, собере 20-тй да-
урлэн кутсконаз Д. Н. Овсянико-Куликовшй
пусйизы, предложенное куспын нимысьтыз
герзаськон амалъёс вань шуыса (Потебня
1868, Овсянико-Куликовский 1912).

Соослэсь малпанъёссэс азинтйз А. М. Пеш-
ковский (1956),

Предложенное куспын герзаськон амалъ-
ёсты мургес эскериз профессор Н. С. Поспе-
лов (1948). Куспазы герзаськем предложени-
осты со "сложное синтаксическое целое"
(ССЦ) шуыса нимаз. Предложениосты терзан
амалъёс полы пыртйз сочинительной союзъ-
ёсты, указательной но анафорической ас ним-
воштонъёсты, кыче ке одйг дыр формаен ку-
тйськись глаголъёсты.

Н. С. Поспелов бере "ССЦ"-ез эскерон
бордын озьы ик ужазы И. А. Фигуровский,
Е. И. Диброва, Л. М. Мальчевская, О, И. Мос-
кальская, Л. М. Лосева, Г. Я. Солганик но
мукетъёсыз,

Удмурт кылтодонын нырысьсэ текстысь
предложениослэсь радъяськемзэс но герзась-
кон амалъёссэс эскеризы Г. А. Ушаков док-
торской, нош В. М. Ившина но М. Р. Сельчен-
кова кандидатской диссертациосазы.

Выли верам тодосчиослэн чакламзыя,

предложенное куспазы кык пумо герзасько:
1) пуштроссы ласянь. Предложенн-

ое пуштроссыя матынзеь, кыче ке одйг учы-
рен, арбериен яке валатонэн герзаськемын
луо, кылеярысь:

"Выжзы миськемын. Ббльмы бордын
пужъятэм чалмаос, кузь путоос ошемын.
Мудоразы чындись лампада жуа. Бадзым
сандыксэс ббльмы борды пуктйллям"
(Г. Медведев).

Та текстысь предложениосты ог-огены-
зы герзало корка пушкысь арбериосты ни-
мась кылъёс.

2) кыл ласянь. Таоссэ куинь группа-
лы люкыны луоз:

- лексической (аэьланяз нимысьтыз эс-
керомы);

- пексико-грамматической яке морфо-
логической. Предложениосты куспазы тер-
заны юртто нимвоштосъёс, сямкылъёс, лыд-
нимъёс, частицаос, союзъёс, пыртэм кылъ-
ёс. Лексико-грамматической амал чемгес
кутйське предложениослэн цепной амалэн
радъяськемзы дыръя, куке предложенное
ббрсьысь борее жильыяськыса кадь кошко:

Т1 - Р1 > Т2 {Р1) - Р2> ТЗ (Р2) - Р3> Т4
(РЗ) - Р4...

(Т - тема, тодмо маке; Р - рема, тод-
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мотэм, аыль маке; 2-ти предложениысь тема -
со 1 -тй предложенлэн ремаез, 3-тй предло-
женилэн темаез - со 2-тй предложениысь
рема...).

Т Р Т Р
"Улйллям-вылйллям песянай но песятай.

Соослэн сяла курегзы вылэм.
Т Р Т Р

Orno.it со пузам. Нош курвг пузэз or-
шоры вылымтэ - зарни. (Зуч калык выжы-
кыл);

- синтаксической, Текстэз огазеяло
предложениослэн структуразыя огкадь лу-
эмзы, предложениосын кылъёслэн инты-
яськемзы, глаголъёслэн-сказуемойёслэн
видзы но дырзы ласянь одйг кадь луэмзы.
Синтаксической амал кутйське предложе-
нное параллельно радъяськыку, куке коть-
куд предложениосын пбртэм арбериос,
учыръёс еярысь верамын, но соос одйг
маппанэз юнмато.

"Гол куазен шунды шер пиштз. Лымы
шобыртэ музъемез. Писпуос кезьытлы чи-
датэк тачырто. Пиналъёс шумпото толлы,
Куасъёс, салззкиос кемалась дасесь ини"
(Зечбур!).

Та текстысь предложениосты, огъя
пуштроссы сяна, герзало на подлежащей-
ёслэн сказуемойёс азьын сылэмзы, пред-
ложениослэн огвыллем вакчиесь, нош вань
глаголъёслэн али дырын луэмзы.

Табере эскером предложениослэсь
куспазы лексической амалэн герзаськем-
зэс.

Л. М, Лосева гожтйз вал: "Верамез яр-
кыт, логически шонер карон понна, одйг
кылэз, солэсь портам формаоссэ, произ-
воднойёссэ кутытэк нокызьы но уг луы -
со герзаськемын вераськонмес радъянэн"

Предложениослэсь герзаськемзэс чак-
ласа, ми таче лексической герзан амалъё-
сты пуейыны быгатйськом.

1) Одйг кылэз трос пол кутон,
"Вордйськем шаерез котькыче суредъ-

ёсын солэн мозмем синъёсыз азе луксиз.
Татын ортчемын пинал дыр. Татын солы
котькыче сэрег тодмо ини. Татын дуннеез
ас сяменыз шулдыртйсь, улэп карись, коть-
ку аепбртэменыз кыскись инкуазь" (Г. Мед-
ведев).

2) Одйг коренен пбртэм вераськон
лкжет луись кылъёсты кутон.

"Мыно солдатъёс дыргаса,
Капчи вамышто кырзаса,
Шулдыр кырзамзы кыдёке
Котыр улосэ чузъяське"
3) Родо-видовой кусып тупатйсь

кылъёсты кутон. Нырысь кутйське огъя
значениен кыл, собере - частной.

"Эмилия Павловналэн вань на одйг туж
но туж гажано ужез - сяськаосты утялтон.
Сиён еярысь но вунэтыса, гвоздикаосыз
но георгинъёсыэ котырын бергалоз: сюез
небзытозь, ву киськалоз" (Р.Валишин).

4) Одйг темаен герзаськем кылъёс-
ты кутон.

"Запык пыдысеныз йыртышкозяз учкиз
сое. Вылаз солэн пурысь алача дэрем.
Саес пумъёсыз посьтылэмын, ейньысъё-
сыз зустырияськыса ошылйськиллям. Лыз,
тодьы гожмоё штанэзлэн пыдесъёсыз
сьод кытаен кышъямын. Пыдъёсаз - удмурт
кут но сьодэктэм ыштыр, Кускерттонэз
бвол солэн (Г.Медведев).

5) Лексической но контекстуальной
синонимъёсты кутон.

"Ориналэн аслэсьтыз курыт улэмзэ ма-
демез кошу ик солэсь вожпотонзэ бугыр-
тэ - вужлы, нимаз пазьгиськем юртъёслы,
тусьты-пуньыослы, атаезлы, агай-вынъёсыз-
лы. Лекъяськон дыръяз, синъёссэ тбдьы-
ен бергатон дыръяз ик, ассэ, азьло аръё-
сын мурт вылын кырныж луыны турттэмзэ
кырме со (Г.Медведев).

"Запыкез Донбасэ ужаны мыныкуз,
татчы келяса лыктйз Орина. Ёрмем,
зудэм кышномурт, синкылиоссэ жиль
кисьтыса, дышетон кылъёс вералляз
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Запыклы" (Г.Медведев).
6) Перифразаез кутон.
"Бусыосын картофка октон кутскиз.

Кыкети нянез утялтонэ пырисько городын
улйсьёс но" (Удмурт дунне).

"Жыт, шунды нюромем бере, мон
мушъёсты эскерыса ортчи. Бурдо гырши-
сьёс ичигес лобало ни" (В.Широбоков).

Синонимъёс но перифразаос текстын
кутйсько одйг кылэз трос пол кутонлэсь

мозмытскон понна но, веранлэсь чеберзэ
но яркытсэ будэтон понна но, арбери яке
герой сярысь мар ке выльзэ будэтыса ве-
ран понна но.

7) Текстлэсь пуштроссэ пумит пуктон
понна кутйсько антонимъёс. Со дыре ик
соос предложениосты но герзало.

"Куаташонэз куд-огез адямиос зол
сям кожало. Ой, макем янгышапо! Куатась-
кон - самой ляб сям" (В.Колесникова).

А А АЛАШЕЕВА,
УдГУ-ысь доцент.

КЫЛЛЮКЕТТОДОСЫН
(МОРФОЛОГИЫН) ВИСЪЯНЫ

ШУГ ЛУИСЬ КЫЛЪЁС

Удмурт кылын трос гинэ пумисько
огкадь вылтусо, но чылкак портам

вераськон люкет луись кылъёс. Со-
осты ог-огзылэсь висъяны понна,
одно ик лыдэ басьтоно веранын
(предложенный) кыче ёз луэмзэс,
кылсярысь:

а) Шулдыр куазь; шулдыр кыр-
заны; ульчаын шулдыр.

1 -тй герзетын асьме азьын - тод-
метним (прилагательной), 2-тйяз -
кызьыез возьматйсь сямкыл (наре-
чие), 3-тйяз - состояниез
возьматйсь кыл. Соослэн бордазы
нокыч'е итэтсы овбл.

Со сяна, вань на сыче кылъёс,
кудъёсыз огазеясько кылтйрлык
(лексической) валатонзыя, но чыл-
как пбртэмесь луо кыллюкеттодос
(морфологической) но верантодос
(синтаксической) тодметъёссыя.

Кылэз эскерисез соос чемысь шугъ-
яськыто, тужгес но янгышало шко-
лаын дышетскисьёс но выли дышет-
сконние пырисьёс.

Висъяны шуг луись кылъёс полы
пыртыны луысал тачеоссэ но: ул,
выл, сьор, азь, бер, пум, дор, дйнь,
борд, шор, воз, котыр, мыш но му-
кет. Та кылъёс ваньмыз сямен ин-
тыез возьмато. Чаклаломы, кыче ве-
раськон люкет луыса кутйськыны
соос быгато.

1. Макеним (существительной).
Таяз учыре эскероно кылъёслэн

арбериез (предметэз) возьматэмзы
яркытгес шбдйське. Макенимъёс ся-
мен ик, соос падеж но лыд кабез
(формаез) кутыны быгато, асъян
(притяжательной) итзтэн кутйсько,
веранлэн пбртэм ёзэз (членэз) луо.
Кылсярысь:
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1. Сьбраз ик гурезьлэн урдэсыз
вылйе омыре жутйське.

2. Азьыдпэсь берыд чебер.
Та веранъёсын пусъем кылъёсты

макеним шуыса эскероно.
2. Берло дыре тодосчиос после-

ложно-личной (та термин воштйсь-
кыны быгатоз на) нимвоштосъёс-
ты (местоимениосты) висъяны дэм-
лало. Со сыче кылъёс, кудъёсыз ог-
дыре возьмато инты но мурт шоры.
Веранын соос чемысь югдуркыл (об-
стоятельство) луыса кутйсько. Мукет
нимвоштосъёслэсь та кылъёс висъ-
ясько интыян падеж кабъёсын гинэ
кутйськеменызы, кылсярысь: вылам,
вылысьтым, вылтйм, вылысеным;
вылад, вылысьтыд, вылтйд, вылысе-
ныд; вылаз, вылысьтыз, вылтйз, вы-
лысеныз но мукет. Эскеромы таче
веранъёсты:

1. Кучапизэ сюдыкуз, Яша котьку
ик возаз пуке. (В.Агбаев.)

2. Вылысьтыз сучыр-р! вияло ву
шапыкъёс. (В.Агбаев.)

3. Висисьсэ дораз (к себе) бтиз
но нод-нод валэктйз. (И.Байметов.)

Та веранъёсын послеложно-лич-
ной нимвоштосъёс югдуркыл луыса
кутйсько. Эскероно кылъёс тодмос-
кыл (определение) но луыны быга-
то, кылсярысь:

1. Азьпалам сылись Малова
кыче ке кырзанэз гуж каллен нёжъя.
(Г.Данилов.)

2. ...витьымтэ шорысь возаз
сылись Макси шоры кеськиз. (Г.Да-
нилов.)

3. ...вбзысьтыз буш инты шоры
синмыныз кыньыртыса гинэ
возьматйз.

Шергес ке но, йыркыл (сказуе-
мой) но луо, кылсярысь:

Котырам - азям, берам но урдэсъ-

ёсам - гудырикошкон толэзьлэн бер-
пуметй лулзылонъёсыз. (С.Матвеев.)

3. Нимбер (послелог) луыса ку-
тйсько сыче учыръёсы, куке эскеро-
но кылъёс ышто арбериез возьматон
кужымзэс, со сяна, соос нимъёс бере
интыясько, кылсярысь, инъет кабен
(основной формаен) макенимъёсын
но нимвоштосъёсын (сюрес дурын,
тон сьбрын) яке пбртэм итэто маке-
нимъёсын (бакчамы берын, бакчаос-
мы берын). Куддыръя мурт но лыд
возьматйське нимбер пыр (бакча бе-
рамы, бакча беръёсамы).

Чошатомы та веранъёсты (пред-
ложениосты):

1. Со вакытэ пель сьбраз кин ке
гуж небыт шыпыртэ.

2. Пилем сьбры мукет пилем
дыртэ,

Сьбраз бте шурлэсь йбзэ. (Ф.Ва-
сильев.)

1 -тй веранын сьбраз кыл ним-
бер луэ, со сылэ макеним бордын,
нош 2-тйяз - послеложно-личной
нимвоштос.

4. Сямкыл (наречие). Таяз учы-
ре со кылъёс возьмато интыез яке
дырез, муртэз уг ни верало, кылся-
рысь:

1, Шунды нош малпамтэ шорысь
гурт вадьсамы вылэ тубиз. (В.Сам-
сонов.)

2. Инвис но вылынгес кадь
азьлолзсь,

Азьпаламы гурезь - меч'гес но
жужытгес. (Ф.Васильев.)

Сямкылъёс веранын югдуркыл
яке йыркыл луо. Чошатомы та ве-
ранъёсты:

1. Сое, пе, (Зосим Петровичез)
чапак сыче пыриськон, чеберъяськон
сямыз ик комбината директорлэн
пуконэз вылэ вуттйз. (Т.Архипов.)
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2. Кыдёке но вылэ лобаны, 1. Чечыен чай удэм бераз, ны-
Душеслэсь но сэзьгес поръяны рысь ик дйсь возён выли кеносаз
Асьмеос табере дышимы, пыртоз. (П. Кубашев.)
Омыре выпь сюрес усьтймы. 2. Отйяз ини выли кеносысьтыз

(И.Гаврилов.) улйкеносазваськытоз. (П. Кубашев.)
1-тй веранын вылэ кыл луэ ним- Та веранъёсын пусъем кылъёс

бер, нош 2-тй веранын вылэ кыл луэ макенимез валэкто, соин ик соосты
сямкыл. тодметним шуоно.

5. Шергес ке но, пумисько сыче Огкылын вераса, котькуд кылкаб
учыръёс, куке интыез возьматйсь аслыз бадзым саклык висъямез кулэ
кылъёс тодметним (прилагатель- каре, сое мукетъёсызлэсь шонер
ной) луо, кылсярысь: пусъён понна.

Н.И. УРАСЬКИНА,
ст. преподаватель кафедры современного

удмуртского языка и методики его преподавания.

СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИИ
РАСЧЛЕНЕННОЙ И НЕ РАСЧЛЕНЕННОЙ
СТРУКТУРЫ В УДМУРТСКИМ ЯЗЫКЕ

В удмуртском языке сложноподчиненные предложения нерасчлененной
структуры относятся к конструкциям, которые специально исследованию не
подвергались. Более того, они не выделялись исследователями вообще,
поскольку сложноподчиненные предложения до настоящего времени рас-
сматривались с позиции традиционной классификации, согласно основным
положениям которой придаточная предикативная часть уподоблялась чле-
нам предложения. При наличии соотносительного слова в главной части
придаточная часть рассматривалась в зависимости от синтаксической
функции местоименно-соотносительного слова, при его отсутствии харак-
теристики придаточной части основывались на вопросе, задаваемом от глав-
ной к придаточной части. Вследствие этого за пределами внимания иссле-
дователей оказывались структурно-семантические отношения между частя-
ми СПП. Существует объективная необходимость рассмотрения СПП, их ха-
рактеристики, так как эти конструкции явно отличаются от других типов СПП
и выступают как внутренне организованное единство со своими характе-
ристиками.
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Кроме того, сложные предложения вообще и СПП нерасчлененной струк-
туры в частности не являлись до сих пор объектом исследования историчес-
кого синтаксиса. Существуют лишь наиболее общие положения о происхож-
дении сложных предложений, и в рамках исторической морфологии рас-
смотрена история некоторых союзных средств.

Все СПП в удмуртском языке делятся на два структурно-семантических
класса: предложения нерасчлененной структуры и предложения расчленен-
ной структуры. В предложениях нерасчлененной структуры придаточная часть
относится к одному слову (или словосочетанию) главной части как лексико-
морфологической единице: 1. Уг ярато сычезэ, кинлэн шиез лек но кылыз
кузь. (Т. Архипов. Лудзи шур дурын). - Не любят таких, чей язык длинный и
жало жгучее. 2. Кин трос ветлйз, со трос адзиз. - Кто много ходил по свету,
тот много повидал.

В 1-ом предложении придаточная часть распространяет слово сычезэ. Во
2-ом предложении придаточная часть раскрывает содержание указательного
местоимения со "тот", так как это слово как лексическая единица является
семантически опустошенным и требует восполнения, раскрытия своего зна-
чения.

В предложениях расчлененной структуры придаточная часть относится
ко всей главной части как к предикативной единице и может дополнять,
расширять содержание главной части с разных сторон. Именно поэтому в
двучленных СПП при одной и той главной части могут быть различные при-
даточные.

Нерасчлененные и расчлененные СПП отличаются также степенью спа-
янности частей. Для большинства нерасчлененных конструкций связь между
главной и придаточной частью является обязательной, в расчлененных пред-
пожениях эта связь всегда факультативна. В нерасчлененных конструкциях
главная часть, как правило, оказывается семантически не завершенной, не
способной употребляться как самостоятельное высказывание именно пото-
му, что она содержит в своем составе опорное слово, которое нуждается
либо в распространении, либо в конкретизации своего значения. В СПП
расчлененного типа, наоборот, главная часть всегда автосемантична, то есть
и н ф о р м а т и в н о с а м о с т о я т е л ь н а . Она может выступать как
самостоятельное высказывание и сама по себе не нуждается в распростра-
нении придаточной частью. Например: Со шыпчиз, малы ке шуоно, тодаз
лыктйз гуртын ортчем пинал дырыз.

Различие между нерасчлененными и расчлененными СПП обнаруживает-
ся и в составе средств связи между частями. В нерасчлененных конструкци-
ях употребляются асемантические союзы (союзы с чисто связующей функ-
цией: кызьы "как", шуыса "что", "будто" и т. д.) и анафорические (замести-
тельные) местоимения и наречия (кудйз "который", кыче "какой", кызьы "как",
кытын "где", кытчы "куда", ку "когда", малы "почему, зачем", коня "сколько"),
которые однородны по своей функции союзам. В предложениях расчленен-
ного типа употребляются, главным образом, подчинительные союзы с конк-
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ретным значением: причинные {малы ке шуоно "потому что"), условные (ке
"если", раз), уступительные (ке но "хотя") и др.

Неодинакова и функция связующих средств в нерасчлененных и расчле-
ненных СПП. В первых из них союзы и союзные слова служат для выражения
собственно синтаксической зависимости придаточной части от главной, по-
этому конкретные значения союзных слов несущественны для выявления
смысловых отношений между опорным словом и придаточной частью. На-
пример: Со нокызьы уг вала:

а) мар татын луиз;
б) кызьы озьы со луиз;
в) малы ваньмыз со шоры учко;
г) кытчы соос мыно.
Во всех этих предложениях по требованию опорного слова главной части

между главной и придаточной частью устанавливаются изъяснительные от-
ношения, хотя придаточные части включают в свой состав союзные слова
самой различной семантики.

Иную роль играют подчинительные союзы в расчлененных СПП. Они не
только служат показателем синтаксической зависимости придаточной части
от главной, но и во многом определяют смысловые отношения между пре-
дикативными частями.

Таким образом, структурно-семантические различия предложений нерас-
члененной и расчлененной структуры вызывают необходимость дифферен-
цированного подхода к выявлению и описанию отдельных разновидностей
внутри каждого из этих типов СПП в удмуртском языке.

К со
. О.

§ s ОТНОШЕНИИ МЕЖДУ ДЕЙСТВИЯМИ В
СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ

в удмуртам ЯЗЫКЕ
v 5
"̂  го (придаточные времени и условно-временные)

Из грамматических категорий дейктический характер присущ таксису
удмуртского языка. Характерные временные отношения между действия-
ми: одновременность / неодновременность, соотношение главного и сопут-
ствующего действия рассмотрим на примере СПП (сложноподчиненных
предложений) с придаточными времени и условно-временными.

В удмуртском языке СПП с придаточными времени в зависимости от
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семантических отношений делятся на предложения с отношением одно-
временности и разновременности. В свою очередь, эти типы делятся на пред-
ложения с полной и частичной одновременностью / разновременностью.

Отношения одновременности в удмуртском языке могут выражаться при
помощи дифференцированного союза дыръя "когда; пока; в то время, как ",
при помоши соотношения видо-временныхформ глаголов-сказуемых, а так-
же наклонения глаголов и порядка расположения частей.

Отношения полной одновременности могут выражаться в детерминант-
ных предложениях с союзом дыръя, если сказуемое главного предложения
является:

1) глаголом многократного вида (MB): 1. Синъёсыз пичиесь дыръя, кочыш-
пи 6з возьматскылы (П.Чернов).— Пока глаза были маленькие (букв.: глаза
маленькие пока), котенок не показывался. В придаточном предложении син-
таксическое прошедшее время. 2. Соку, синъёсыз пичиесь дыръя, кочышпи 6з
возьматскылы. В предложении 2 есть препозитивный по отношению к при-
даточной части анафорический элемент — соотносительное слово соку "тог-
да", поэтому придаточное предложение имеет пояснительное значение;

2) глаголом сослагательного наклонения: ...Нылпиез двдл дыръя, аслыз но
сюлэм пыкъет луысал... (Г.Перевошиков). — ...Пока нет детей (букв.: детей
нет пока), и себе поддержка для сердца была бы...

В корреляционных предложениях с союзным словом куке (ку) "когда "
отношения полной одновременности могут быть, если сказуемые главного
и придаточного предложений выражены глаголами однократного вида (ОВ)
в форме:

1) прошедшего времени, причем придаточное предложение расположе-
•ю в постпозиции по отношению к главному предложению: Мои ой бдрды,
<уке тбдьы юсъ дй'ськутэн... сьдр гуртысь чебер кен тон доры каръяськиз...
(Л.Кутянова).— Я не плакала, когда в одеянии белой лебёдушки (букв.: белой
лебёдушки одеянии)... не из нашей деревни невеста к тебе поселилась... В СПП
корреляционная относительно-распространительная односторонняя необя-
зательная связь, анафорический элемент — союзное слово куке;

2) в главном и придаточном предложении - глаголы в форме настоящего
времени: Овол шулдыр инты асьме паллэсь, куке огъя чыж-горд кисьма палэзъ...
(А.Лужанин), — Нет места прекраснее нашего (букв.: нет веселого места на-
шей стороны), когда одновременно спеет ярко-красная рябина ^букв.: когда
одновременно ярко-красная спеет рябина)... В СПП корреляционная отно-
сительно-распространительная односторонняя необязательная связь, ана-
форический элемент — союзное слово куке;

3) в главном предложении - глагол в форме повелительного наклоне-
ния, в придаточном — в форме настоящего времени: Куке йырам лыкто тол
шор выллем кезьыт малпаськонъёс, сюлмыд соку шуныт корка виляем медло
(Ф.Васильев).— Когда в голову приходят холодные мысли, похожие на середи-
ну зимы (букв.: когда в голову приходят, словно середина зимы, холодные
мысли), сердце тогда пусть будет словно теплый дом ("букв.: сердце тогда
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теплый дом словно пусть будет). В СПП корреляционная местоименно-со-
относитсльная двусторонняя обязательная связь; анафорические элемен-
ты: соотносительное слово соку "тогда ", союзное слово куке с отождестви-
тельным значением;

При частичной одновременности отношения могут быть представлены
следующим образом:

1. Действие главного предложения является временным фоном, с одним
из моментов которого совпадает единичное действие придаточного предло-
жения. Подобные отношения можно проследить в СПП с союзом дыръя, в
главной части которых сказуемое выражено глаголом ОВ: Анаез двбл дыръя,
Лариса чипыослы пбзыпэм курег пузэз сиыны вуэм ни (Инзарекъян). — Пока
нет мамы (букв,: мамы нет пока), Лариса уже успела съесть яйца, сваренные
для цыплят (букв.: Лариса цыплятам сваренные яйца съесть успела уже). В
СПП детерминантная связь.

Такие же отношения можно проследить с СПП с союзным словом куке (ку),
если сказуемое главного предложения выражено глаголом MB, придаточного
предложения — глаголом ОВ, глаголы-сказуемые могут быть в форме:

а) настоящего времени: Мои сое чемысь адзылисько, куке соужаны мынэ.—
Я его часто вижу, когда он работать идет;

б) в главном предложении - повелительного наклонения, в придаточ-
ном — настоящего или будущего времени: Тон азьдэ-бердэ учкылы, куке мы-
шкькод (мынод) уин тэльти.— Ты по сторонам (букв.: перед-зад) посматри-
вай, когда идешь (пойдешь) ночью no.iecy. В СПП (примеры: а, б) корреля-
ционная относительно-распространительная односторонняя необязатель-
ная связь, анафорический элемент — союзное слово куке.

2. Действие придаточного предложения представлено как период или
процесс, на фоне которого осуществляется единичное действие в главном
предложении. Подобные отношения могут выражаться в СПП с союзным
словом куке (ку), если сказуемое главного предложения выражено глаголом
ОВ, придаточного предложения — глаголом МБ в форме прошедшего вре-
мени (придаточное предложение в постпозиции): Малы ачид тон кунулскид,
куке вдзадмон вамышъяй?(С. Матвеев).- Зачем сама ты брам под руку, когда
рядом с тобой я шагал? В СПП корреляционная относительно-распростра-
нительная односторонняя необязательная связь, анафорический элемент —
союзное слово куке.

Предложения с отношением разновременности имеют две основные раз-
новидности: придаточные следования и предшествования. Подобные зна-
чения передаются при помощи дифференцированного союза, видо-времен-
ных форм, наклонения глаголов и порядка расположения частей.

В придаточных предшествования средством связи является союзное слово
куке (ку), причем в главной части конструктивно-обязательным элементом
является частица ни (иии) "уже", подчеркивающая завершенностьдействия:
Куке Вани васькиз корка сигысь, Дани корказьын ой вал ни. — Когда Ваня слез
с чердака дома, Данила в сенях не было уже. В СПП корреляционная относи-
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тельно-распространительная односторонняя необязательная связь.
В придаточных следования для связи частей используется дифференци-

рованный союз гинэ (гинэ но) "как; как только ". Быстрое следование дей-
ствий обычно проецируется в план прошедшего времени, но может проеци-
роваться и в план настоящего или будуа^го времени, при этом глаголы-ска-
зуемые выражаются соответствующей временной формой:

1. Прошедшее время: Автосалон доры дугдиз гинэ но — пумитаз бызьыса
потиз туж чырткем пиосмурт (Г.Павлов). — Как только остановился у авто-
салона (букв.: у автосалона остановился только) — навстречу выбежал здоро-
вый мужчина,

2. Настоящее время: Йырзэ жутэ гинэ, пуляос котырысыпыз ожоез сюен
суро пазяяо (С.Шихарев). — Только поднимает голову (букв.: голову поднима-
ет только), пули разбрасывают вокруг траву вместе с землей ("букв.: пули вок-
руг траву с землей вместе разбрасывают).

3. Будущее время: Юля коркаяз мед пыроз гинэ — ми соку ик тыл пономы!—
Пусть только Юля въедет в свой дом (букв.: Юля в свой дом пусть въедет
только,) - мы тогда же подожжем! В придаточном предложении глагол-
сказуемое в форме повелительного наклонения. Во всех трех случаях детер-
минантная связь.

Отношения следования в СПП с союзным словом куке (ку) или союзом
ке "когда " выражаются при глаголах-сказуемых:

1) в форме прошедшего времени (глаголы ОВ), причем придаточное пред-
ложение находится в препозиции: Куке нош чаклай тэль сьдрез, инбамномузъ-
ем кусыпез, отчыноукно ч'огиськем, отчы чук шунды каръяськем (В.Ившин).—
Л когда посмотрел за лес, на границу неба и земли (букв.: а когда понаблюдал
место за лесом, неба и земли границу), и туда прорубилось окно, туда посели-
лось восходящее солнце (букв.: и туда окно прорубилось, туда утреннее солн-
це поселилось). В СПП корреляционная относительно-распространитель-
ная односторонняя необязательная связь;

2) в форме настоящего времени (в главном предложении — глагол ОВ, в
придаточном — глагол MB): Тулыс ке вуэ, солэн вылысыпыз чурыт брезент
плащ, пыдысьтызрезина сапегугусьылы (П.Чернов).- Когда наступает вес-
на (букв.: весна когда наступает), с ее тела твердый брезентовый плащ, с ног
резиновые сапоги не снимаются. В СПП детерминантная связь.

Для выражения хронологических отношений, кроме указанных анафо-
рических элементов, также могут использоваться темпоральные адверби-
альные кванторы или словосочетания с временным значением, такие как:
собере "потом", азьло "раньше ", со дырысен "с того времени ", со дыре "в то
время". Элементы со дырысен, со дыре, в отличие от русского языка, в уд-
муртском языке не входят в состав сложного союза, а всегда являются сло-
вами, соотносительными с союзными словами: 1. Трос аръёс ортчизы ини со
дырысен, ку мон ас синмыным адзи нылмурт сюлэмюсь чылкытсэ...(Е.С&шсо-
нов). — Много лет прошло уже с тех пор, когда я своими глазами увидел чисто-
ту девичьего сердца (букв.: когда я своими глазами увидел девичьего сердца
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чистоту)... 2. Нюлэсьёс утизы асьмеды со дыре, ку вблскиз сюресмы дунне тыр
(В. Ар-Серги). - Леса берегли нас в то время, когда протянулась наша дорога
на весь мир. В СПП корреляционная местоименно-соотносительная двусто-
ронняя обязательная связь; анафорические элементы: соотносительные сло-
ва со дырысен "с тех пор ", со дыре "в то время ", союзное слово ку "когда "с
отождествительным значением.

СПП с условно-временными придаточными могут иметь отношения од-
новременности при наличии постоянной связи между явлениями (предло-
жения повторяющегося условия): А умой дунне вьшын улыны, куке тою яра-
то (Е.Самсонов). — А хорошо на земле жить, когда тебя любят. В предложе-
ниях могут быть придаточные следования, но не могут быть придаточные
предшествования, что отличает их от СПП с придаточными времени (при-
даточных предшествования не может быть, так как в главной части СПП с
придаточными условия, следовательно и в условно-временных придаточ-
ных, выражается значение следования); Куке ваче пумиськиськом, быдэс дун-
не кадь жингыра, чыжектыса учкод шорам, нош малпандэ уд ни вера (М.Фе-
дотов). - Когда встречаемся, словно звенит весь мир (букв.: весь мир словно
звенит), покраснев посмотришь на меня, но свои мысли уже не выскажешь. В
обоих СПП корреляционная относительно-распространительная односто-
ронняя необязательная связь.

Таким образом, для выражения темпоральных отношений используют-
ся различные языковые средства.

ТА. КРАСНОВА,
кандидат филологических наук,

доцент кафедры германских языков.

О НЕКОТОРЫХ ОРОЩИШШ
ХАРЙКТЕРИСТИШ ИНФОРМАЦИОННОМ

ЕШЯ РЕЧИ В УДМУРТСКОМ ЯЗЫКЕ
Периодическая печать, телевидение и радио - основные средства массо-

вой коммуникации — оказывают все большее влияние на культуру речи
и становятся основным фактором формирования и распространения норм
литературного языка. Академик Н. И. Конрад назвал язык средств массо-
вой коммуникации "общим языком данной нации" [2, с.З]. Отсюда понят-
на актуальность проблемы речевой культуры телевизионных и радиожур-
налистов, корреспондентов, ведущих передач, дикторов.
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Усиление обмена информацией в обществе сопровождается повышен-
ным интересом к анализу процессов речевой деятельности, в частности,
просодической организации речи. Именно интонация в устной речи явля-
ется одним из средств формирования предложения. В понятие интонации
включается темп речи, паузы, тембр речи, мелодика, логическое ударение и
слогоударение. Разумеется, интонация вне словесною содержания мысли
не выражает.

В удмуртском языкознании интонация до сих пор является объектом,
требующим подробного изучения и описания, тем более это относится к
дикторской речи, которая, к сожалению, являясь эталоном языковой лите-
ратурной нормы [3, с. 26], далека от этой нормы. Данная статья является
попыткой выявить некоторые отклонения в речи удмуртских теледикторов
на сегментном и суперсегментном уровне.

Было прослушано и просмотрено 5 наиболее популярных телепередач на
удмуртском языке, имеющих характер новостных сообщений. Общее коли-
чество звучания передач составило 1 час и 30 минут.

Анализ удмуртских телепередач позволил нам обратить внимание на то,
что изменение тона в речи дикторов происходит, как правило, в пределах
узкого диапазона, что часто создает у слушателя впечатление монотонности
речи. Монотонность обусловлена обилием ровных тонов, реализующихся в
пределах узкого диапазона, а также тем обстоятельством, что в области дру-
гих просодических средств, например, темпа и интенсивности, каких бы то
ни было вариаций не наблюдается.

Часто нефииальные синтагмы оказываются оформленными нисходящим
тоном. Нисходящий тон может состоять из двух элементов, но один из них
обязательно сильнее выделен ударением, чем другой.

Нуназе бере Дэниел Рассел но калык кусыпъёсъя министр Виктор Викулов
журналиетъёсын пресс-конференция ортчытЫзы. (После полудня Дэниел Рас-
сел и министр иностранных дел Виктор Викулов провели с журналистами пресс-
конференцию).

По-видимому, перепад высоты между ровными тонами в некоторых слу-
чаях выступает в дикторской речи в качестве "заменителя" неровного тона,
т.е. восходящего или нисходящего. Таким образом, в этой разновидности
удмуртской речи нередко отсутствует четко выраженный с помощью тона
смысловой центр, или, точнее, он не ассоциируется с каким-либо словом в
предложении. Хотя, в данном примере явно выраженным интонационным
центром является слово "пресс-конференция".

Монотонность, недостаточное использование возможностей просодичес-
кого варьирования свидетельствует об отсутствии стремления к передаче
оттенков мысли, что, вероятно, должно быть характерно для дикторской речи
[4, с.88]. Хотя, в последнее время в дикторской речи часто наблюдается от-
ношение говорящего к высказываемому.

Часто монотонность высказывания характеризуется и неправильным
использованием логического ударения в речи дикторов. Происходит пере-
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нос логического ударения на неглавный информативный центр, отчего пред-
ложение на слух воспринимается какдвуцентровое, вместо того, чтобы явно
выделился в предложении логический центр.

Следует также отметить, что аудитивный материал позволил выявить
нечеткую паузацию в речи дикторов удмуртского телевидения. Так, напри-
мер, не наблюдается строгого разграничения фраз при помощи достаточно
длительной паузы между фразами. Паузы между фразами, как правило, от-
личаются от пауз внутри предложения. Обязательное понижение голоса в
конце повествовательной фразы почти ничем не отличается от понижения
голоса в незаконченной синтагме. Было также установлено, что в дикторс-
кой речи часто используются внутрисинтагменные паузы вместо межфраз-
ных. что придаёт дикторской речи характер монотона и что ведет к потере
значимости информации, т. к. в условиях такой речи слушателю трудно оп-
ределить наиболее важные смысловые отрезки речи и отделить одну часть
информации от другой.

Кызьы али гинэ тодмо луиз, Удмурт Кивалтэтлэн Тдроезлы гурт возёсъя но
социальной удысъя воштисьёсы быръемын Михаил Назаров но Виктор Шуде-
гов. Сессия ужез азьланьтоз кызь eumemiiмае. (Как только что стало извест-
но, заместителями Председателя Правительства по агропромышленному и
социальному комплексам стали Михаил Назаров и Виктор Шудегов. Сессия
продолжит свою работу двадцать пятого мая). Говоря о паузах, следует так-
же отметить, что для речи удмуртских дикторов характерно отсутствие пауз
в сложных предложениях, или же в длинных предложениях.

Правительстволэн Кивалтисезлы воштисъёсы ч'ектэм Валерий Загайнов но
Сергей Касихин понна иьыльдон сизьым но ньыльдон ньыль депутатъёс гинэ дур-
басьтизы. (Выдвинутые на пост заместителя Председателя Правительства
Валерий Загайнов и Сергей Касихин получили соответственно 44 и 47голосов
депутатов.)

Темп речи довольно быстрый — 100-120 слов, а точнее ударений в ми-
нуту, что затрудняет восприятие информации и заставляет слушателей до-
гадываться о смысле высказывания только за счет отдельно понятых слов.
Быстрый темп речи зачастую сопровождается увеличением громкости, что
противоречит экспериментально выверенному факту о замедлении темпа
речи при увеличении громкости. Кроме того, убыстренный темп речи ве-
дет к некоторой количественной и качественной редукции безударных глас-
ных, что четко проявляется в речи русских дикторов и совершенно долж-
но быть не характерно для удмуртских дикторов, т.к. в удмуртском языке
отсутствует редукция гласных в безударном положении. Вероятно, умень-
шение различительной значимости гласных обусловлено законом эконо-
мии произносительных усилий говорящего, хотя, вряд ли это способству-
ет экономии воспринимаемых усилий. Снижение информативности глас-
ных снижает и уровень информативности самого текста, Кроме того, на-
блюдается излишняя паузация, что нередко ведет к изменению ритмичес-
кой организации речи.
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Но та ужпумез жогомытыны федеральной катъё'с .1юкето, тужгес но
выт бичан, таможня но банк сдзнэт. (Но ускорить решение этой проблемы
мешают федеральные законы, особенно сбор налога, таможня и банковская
система).

Следует отметить, что нисходящий тон, используемый дикторами в не-
финальных синтагмах, придает речи оттенок монотонности, отрывистости
и мешает восприятию информации, передаваемой дикторами. В дикторс-
кой речи исчезает так называемая "гладкость" речи, как бы хорошо и четко
ни произносили дикторы звуки.

Аудиторами, кроме того, было отмечено растянутое произношение ко-
нечных заударных слогов в дикторской речи, что характерно для удмуртс-
кой разговорной речи. Такое растянутое произношение безударных конеч-
ных слогов также создает эффект перепада тона между синтагмами и данное
явление часто воспринимается на слух как повышение тона в синтагме.

Сессилэн чукна кенешаз Кивалтэтлэн Тд'роез Николай Ганза депутатъёслы
вазиськиз чукна ик нырысети воштисьсэ но коньдон ужпумъёсъя министрез
быръё'н пумысен. (На утреннем заседании сессии Председатель Правительства
Николай Ганза обратился к депутатам с целью с утра же выбрать первого
заместителя и министра финансов).

Говоря об общих вопросах, связанных с речью в эфире, следует отме-
тить, что само звучание речи отражает психическое состояние говорящего.
Интонация - темп речи, паузы, тембр - воспринимаются адресатом как
выражение внутреннего состояния, настроения, искренности (неискрен-
ности) говорящего. Интонация выступающего в кадре или у микрофона вхо-
цит в арсенал средств воздействия на слушателя. "Если ожидание слушате-
лей обмануто, если интонация не отражает психической динамики, не дает
эмоционально-конкретного освещения чистому смыслу, абстрактному со-
цержанию — речь остается бездейственной" [1, с.ЗЗ].

Данное исследование, хотя и экспериметалыюе, носит субъективный ха-
рактер, т. к. в целом построено лишь на результатах аудиторского анализа.
Тем не менее, полученные результаты должны быть интересны как специа-
ггистам в области радио и телевидения, так и лингвистам и преподавателям.
Проведенное исследование лишь небольшое начало того крупного исследо-
зания, которое должно быть и будет в области фоностилистики удмуртского
1зыка.

Литература

1. Бернштейн СИ. Язык радио. М.Л977. С.ЗЗ.
2. Конрад Ы.И. Предисловие к Большому японско-русскому словарю.

М„ 1970, С. 30.
3 Лаптева А. Живая русская речь с телеэкрана (Разговорный пласт те-

левизионной речи в нормативном аспекте). Сегед, 1990. С. 26.
4. Язык и стиль средств массовой информации и пропаганды: печать,

радио, телевидение, документальное кино. М., 1980. С. 88.



СВ. ГЕРАСИМОВА,
УдГУ-ысь аспирант.

ТУАМ УДМУРТ КЫЛЫН
МЕЧАК ШЫКТЭМЪЁС

Котькуд кыллэн кыллыкез азинске, узырме кыллэн аслаз луонлыкъёс-
ыз чотын но мукет кылъёсысь асэстыса. Асэстон сярысь верано ке,

тодос удысын висъяло материальной (зэмос, шонерак) асэстонэз но кы-
лысь кылэ мечак берыктонэз (калькированиез). Та ужмес ми сйзёмы,
элькунын потйсь газетъёсысь но журналъёсысь люкам материал вылэ
пыкиськыса, туала удмурт кылысь лексической мечак берыктонъёсты
эскеронлы.

Тросэзлэн кылъёслэн азинскон сюресазы кылысь кылэ мечак берык-
тон бадзым инты басьтэ. Берыктйськыны быгато кызьы ке нимысьтыз
лексической единицаос, озьы ик быдэс синтаксической конструкциос
(кылтэчетъёс, веретъёс) но фразеологической единицаос.

Годос удысын калькалы но калькированилы трос пумо валэктонъёс
сётэмын. Кылсярысь, 1979-тй арын потэм асэстэм кылъёсын кыллюка-
мын калька сярысь шуэмын: "Калька - слово или выражение, построен-
ное по образцу соответствующих слов и выражений чужого языка путём
точного перевода их составных частей соответствующими словами или
морфемами родного языка".

Тодмо кылчи О.С. Ахманова тазьы валэктэ: "Калька - это заимствова-
ние путём буквального перевода (обычно по частям) слова или оборота
речи" [1966: 188].

Лингвистической энциклопедической кыллюкам шуэ: "Калька - обра-
зование нового фразеологизма, слова или нового значения слова путём
буквального перевода соответствующей иноязычной единицы" [1990: 211].

Вань та сётэм валэктонъёс пусъё кылысь кылэ мечак берыктыку ог-
дыре кык процесслэсь ортчемзэ: одйг ласянь асэстйське соиз яке таиз
форма (каб) яке пуштрос, нош мукет ласянь выль кыл пбрме кабез яке
пуштросэз асэстйсь кыллэн луонлыкъёсыз чотын.

Удмурт кылысь мечак берыктонъёсты эскеронлы сйзем ужъёс пблысь
вераны быгатйськом Р.Г. Ахметьяновлэсь (1990) но И.В. Таракановлэсь
(1998) ужъёссэс. Вераны кулэ, удмурт кылтодонын та ужпумлы трос сак-
лык висъямтэ на.

Р.Г. Ахметьянов "О калькировании в удмуртском языке" ужаз эскере би-
гер кылысь удмуртэ но удмурт кылысь бигер кылэ мечак берыктэмъёсты.
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И.В. Тараканов "Использование калькирования как словообразователь-
ного средства в различные периоды развития удмуртского языка" ужаз
чакла удмурт кылысь калькаослэсь дыръя азинскемзэс. Тодосчилэн пусъ-
емезъя, удмурт кылын тужгес но вашкалаосыз луо булгар кылысь нунал
нимъёслэн берыктэмъёссы. Кылысь кылэ мечак берыктонлэн кыкетй ва-
кытэз луэ Евангелиосты удмурт кылэ берыктон. Куинетй вакыт луэ 1920-
30-тй аръёсы удмурт нимкыллыкез кылдытон.

Зэм но, 1920-30-тй аръёсы удмурт кыллыкез кылысь кылэ мечак бе-
рыктэмъёс чотын узырмытонлы туж бадзым саклык висъямын вал. Со
вакытысь тодмо удмурт тодосчи, поэт Кузебай Герд чектйз удмурт кылын
выль кылъёсты но нимкылъёсты финн, зуч, латин, грек кылъёсысь берык-
тыса кылдытыны. Кылсярысь, финн кылысь таче кылъёс берыктыны чек-
тэмын вал: калыктодон < kansatiede (калык 'kansa', тодон 'tiede') 'этног-
рафия'; кылож < sanasota (кыл 'sana', ож 'sota') 'дискуссия'; кылбурпыд
< runojalka (кылбур 'runo', пыд 'jalka') 'стихотворная стопа' но мукет.
Зуч кылысь: даноним < почётное звание (дано 'почётный', ним 'имя, зва-
ние'); калыккыл < народный язык (калык 'народ', кыл 'язык'); ож-мутус <
военная карта (ож 'война, военный', мутус 'карта') но мукет.

Кылысь кылэ мечак берыктон паськыт волмемын туала удмурт кылын но.
Тодос гожъямъёсын висъясько кык пумо лексической калькаос (мечак

берыктэмъёс): кылпбрмытйсь (словообразовательной) но семантической.
Семантической мечак берыктон дыръя выжтйське кыллэн пуштросэз.

Туала удмурт кылын та амалэн асэстэм кылъёс шергес пумисько, соин ик
соосты ми та ужамы нимысьтыз ум эскере.

Кылпбрмытйсь калькаос полы ми пыртйськомы сыче кылъёсты, кудъёсыз
кылдо мурт кыллэн яке кылтэчетлэн морфемаосызлэсь яке кылъёсыз-
лэсь радъяськемзэс мечак берыктыса. Удмурт кылын таче берыктэмъёс
чемысь сложной кылъёс но кылтэчетъёс луо. Кыллэн морфемаосызлэсь
радъяськемзэс берыктон пумиське шергес. Люкам материалмы пблысь
татчы пыртыны быгатйськомы, кылсярысь, кунгожсьбр кылэз. Та кыл зуч
кылысь заграница кыллэн мечак берыктэмез луэ. Удмурт кылын зуч кы-
лысь за- приставкалы сьбрын послелог тупа, нош граница кореньлы -
кунгож кыл.

Учкыса потомы туала удмурт кылысь кылпбрмытйсь калькаосты лю-
кам матерал вылын. Кылсярысь: аскивалтон 'самоуправление', асдун
'себестоимость', асвалан 'самосознание', астэ дунъян 'самооценка',
астэ гажан 'самоуважение1, аслыд оскон 'самоуверенность', выли лул-
сэр радлык 'высшая нервная система', кун ваньбур 'государственен соб-
ственность', кункыл 'государственный язык', калыккуспо 'международ-
ный', Выли Кенеш 'Верховный Совет', Кивалтэтлэн Тброез 'Председа-
тель Правительства', кун ваньбур 'государственная собственность', Кун
Кенеш 'Государственный Совет', киужъёсъя юрт 'дом ремёсел', кылто-
дон 'языкознание', нимкылъёсъя бри 'терминологическая комиссия' но
трос мукет,



Туала удмурт кылэ мечак берыктэмъёс

Вылйын сётэм кылъёслэн вань люкетъёссы берыктйсько зэмос уд-
мурт кылъёсын. Таче кылъёсты полной словообразовательной калька-
ос шуо.

Туала удмурт кылын кылпбрмытйсь мечак берыктэмъёс пблын озьы ик
чем гинэ пумиськыло жыныё мечак берыктэмъёс (полукалькаос). Жыныё
мечак берыктэмъёс шуиськом сыче берыктэмъёсты, кудъёсаз кыллэн одйг
люкетэз шонерак асэстйське берыктоно кылысь, нош мукет люкетэз луы-
са кутйське зэмос удмурт кыл. Кылсярысь: быдэсъясь органъёс 'исполни-
тельные органы', Кун Дума 'Государственная Дума', кун предприятие 'го-
сударственное предприятие', егитъёсын ужанъя кун комитет 'государствен-
ный комитет по работе с молодёжью', жог юрттэт сётонъя пункт 'пункт
скорой помощи', шор площадь 'центральная площадь' но мукет.

Вылйын сётэм кылъёс но кылтэчетъёс ваньмыз сямен зуч кылысь уд-
мурт кылэ мечак берыктэмъёс луо. Огъя примеръёсты чакласа вераны
быгатйськом: кылысь кылэ мечак берыктон тужгес но чем кутйське поли-
тикаен, экономикаен герзаськем нимкылъёсты кылдытыку.
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УДМУРТСКОЕ!! ЯЗЫКИ

Научная разработка вопросов диалектного синтаксиса как самостоятельно-
го предмета исследования в удмуртском языкознании практически не по-

лучила своего освещения. Имеющиеся публикации в большей степени каса-
ются проблем синтаксического строя удмуртского литературного языка. Рас-
смотрение данной проблемы осложняется еще и тем, что отдельные синтакси-
ческие явления могут представлять собой особенности, свойственные как про-
сторечию, так и собственно устно-разговорной речи. Впрочем, удмуртская ус-
тно-разговорная речь, как особая система языка, совершенно не изучена, име-
ется лишь работа предварительного характера М. Р. Федоровой (1990: 52-61).
Тем не менее, эти сферы национального языка, территориальный диалект и
устно-разговорная речь, являющиеся областью исключительно устного функ-
ционирования удмуртского языка, представляют интересную возможность срав-
нительно-сопоставительного изучения, выявления моментов их возможных
схождений и несовпадений.

В данной работе рассматриваются некоторые синтаксические модели и сред-
ства выражения, зафиксированные в говорах среднечепецкого региона. Фак-
тическим материалом для анализа послужили аудиозаписи разговорных и фоль-
клорных текстов, произведенные автором во время экспедиций в населенные
пункты исследуемого ареала. Основная масса имеющихся диалектных записей
представляет собой фрагменты монологического повествования по тематичес-
кому заданию собирателя.

Современное языкознание подходит к языку в целом и к каждому из его
уровней через призму учения о системных связях. То есть элементы каждого
уровня (его единицы) представляются связанными друг с другом различными
системообразующими отношениями. В области синтаксиса научные представ-
ления, как отмечает М.И. Черемисина, не получили еще четкой содержатель-
ной интерпретации и «находятся пока в стадии становления» (Черемисина
1981: 4). На современном этапе синтаксический ярус языка определяется как
минимум тремя разными уровнями: словосочетаниями, простыми предло-
жениями и сложными предложениями. Исходя из этих позиций анализ диа-
лектного материала в аспекте исследования синтаксических особенностей на-
родно-разговорной речи осуществлен по следующим параметрам: 1) выявле-
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нис особенностей в структуре словосочетаний; 2) описание особенностей по-
рядка слов в предложении; 3) выявление особенностей в употреблении про-
стых и сложных предложений.

Удмуртские говоры в отношении состава словосочетаний и видов органи-
зующих их синтаксических связей характеризуются значительным единством.
Различия проявляются в основном в соотношении форм главной и зависимой
частей. Варьирование форм зависимой части при сохранении той же формы
главной части отмечается главным образом в словосочетаниях, образованных
по способу управления.

1. В говорах рассматриваемого ареала нередко встречается употребление
имени в эгрессиве в составе конструкции, выражающей место, откуда про-
исходит действие. Примеры: Гул. гуртъе'эн нуллим с'ийон 'Из дома носили
еду';Кож. кал' гинэ ул'чаъс'эн пъри 'Только чтос улицы зашел [я]'. Вдругих
удмуртских говорах и литературном языке в подобных случаях выступает
имя в элативе.

2. В речи удмуртов среднечепецкого ареала имеет место употребление но-
минатива, занимающего в составе предложения приглагольное или присуб-
стантивное синтаксическое место, например: ВБог. дъшэти-зъ соиэ опэратор
гсгзовова отопл'э-н'н'а (ср. лит, дышетизы операторе) 'Обучили ее на операто-
ра газового отопления'; Оз. мар ар мон вордски? (ср. лит. мар арын или кыче
арын) 'В каком году я родилась?'.

Отдельные различия в области словосочетаний проявляются в слово-
сочетаниях с послелогами.

1. В некоторых говорах среднечепецкого ареала, в частности ярском, обра-
щают на себя внимание конструкции с послелогом понна, где послелог поина
употребляется не с номинативом, как в большинстве диалектов и литератур-
ном языке, а с генетивом притяжательной формы имени. Примеры: Ук. опзпС
мыные'ко нылмэ понна (вместо опэт' мыные'ко нылы понна) 'Опять иду за доч-
кой'; Ук. йупкамэ понна пыри корка (вместо йупка понна пыри корка) 'За юбкой
своей [я] зашла в дом'.

2. В говорах среднечепецкого ареала, как и в чепецком регионе в целом, для
выражения целевых отношений активно используются конструкции со струк-
турой 'имя в номинативе + послелог понна + глагол' (и'аи' понна мънънъ 'за
хлебом пойти'). Примеры: Ук. бэл'эт понна вэтлыкуз, сойэ-нылылэн нылызуго-
шрпС карэм 'Когда за билетом [он] ездил [в город], его моя внучка ('моей доче-
ри дочкаV угощала'; Пыш. тин' аслад валэньдмъыъс'код куро понна но, гужэм
ерэ тин'' туръм но вайи 'Вот на своей лошади едешь за соломой, летом же вот и
сена [я] привез'. Что касается литературного языка и других диалектов, то от-
ношения цели здесь могут выражаться двояко: послеложной конструкцией (при
этом употребляются послелоги доры или дуре, в некоторых срединных говорах
котыр) или беспослеложной (при этом имя стоит в дативе).

3. Обращает на себя внимание и то, что в среднечепецких говорах в опреде-
ленных сочетаниях, выражающих пространственные отношения со значени-
ем 'следовать, идти, двигаться за кем-либо, с кем-либо', отмечается употребле-
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ние конструкции с послелогом б'брс'ъ 'с; за, позади, сзади' вместо послелога
с "дры литературного языка и других диалектов. Примеры: Ук. соосадзо, йсиам,
пэ, вэпыэ ныл бдрс'ы йэгит пимурт 'Они видят, все время, мол, ходит за девуш-
кой молодой парень'; Кор. л'уда борс'ы карэ вэпьш-мы 'С Людой в город [Гла-
зов] ездили'.

В системе предложений среднечепецкие говоры также обнаруживают не-
которые особенности. В живой разговорной речи расположение слов в пред-
ложении более свободно, чем в литературном языке, характеризующемся оп-
ределенной сложившейся стилистической традицией. Особенности функцио-
нирования разговорной речи оказывают существенное влияние на порядок слов
в предложении. В разговорном языке существуют свои закономерности распо-
ложения слов, проявляющиеся как некие тенденции, действие которых не яв-
ляется абсолютным и строго обязательным. Большая вариативность порядка
слов, как отмечает Е.А. Земская (1987: 149), определяется различными факто-
рами, например, экстралингвистическими особенностями разговорной речи,
в частности, ее спонтанностью, неподготовленностью, также тесной связью с
внеязыковой ситуацией. Одной из характерных черт разговорной речи в слово-
порядке является стремление помещать в начало высказывания наиболее акту-
альный компонент для сообщения. Субъект и предикат не имеют определен-
ного места и, как правило, здесь все зависит от семантической значимости
элементов. В народно-разговорной речи широко встречается инверсия, кото-
рая связана с изменением семантических, стилистических и функциональных
особенностей членов предложения и своеобразием жанров, встречающихся в
анализируемом материале. Инверсия служит для усиления логического ударе-
ния, вызванного стремлением говорящего к максимальной точности в выска-
зывании. Рассмотрим случаи инверсии.

1. При эмфазе на первое место может перемещаться сказуемое: Пыш. кош-
ки-зъ тин' тросэз соку дэрэвн'аъс' 'Уехали вот тогда многие из деревни'; Гул.
ужаз тракторы-стом мужикэ иун кэма 'Работал трактористом мой муж очень
долго'.

2. Из однородных сказуемых в двучленном предложении на первое место
могут выдвигаться не все, а наиболее значимые из них, остальные располага-
ются после подлежащего: Оз. быз'изнылы, кошкиз, вунэтизмопэ 'Вышла замуж
моя дочь, уехала, забыла меня1; Озег. ужас'ко на кш' мон, турскис'ко, скал
къекъс'ко 'Работаю еще сейчас я, стараюсь, коров дою'.

3. При эмфазе подлежащее может быть переставлено на последнее место,
при этом логическое ударение обычно падает на сказуемое или другой второ-
степенный член: Пыш. кошки-зъ тин' соку то-жо свэрло-фскои о-блас'с'э йэги-
т 'т' ос 'Уехала вот тогда тоже в Свердловскую область молодежь'. В приведен-
ном примере логическим ударением выделено сказуемое кошки-зъ. Другой при-
мер: ВСл. оз' угн' и вэрапо кал' мдйъ калъкйос 'Так не говорят уже сейчас старые
люди'. В данном случае логическим ударением выделено обстоятельство обра-
за действия оз' 'так'.

4. Специфическая особенность говоров рассматриваемого ареала проявля-
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ется в порядке слов в сочетании основного глагола с соответствующим отрица-
тельным вспомогательным глаголом при наличии в предложении частиц ни,
на, ук. Эти частицы очень часто разделяют отрицательный и основной глагол:
Штан. дъшэтсконэз солэн дз на бър, ар кы'из на-ка 'Учеба его еше не закончи-
лась ('не еше закончилась'), год осталось еще [ему учиться]'; Ел, проч мон крэ-
1 посты уг ни тодис'кы 'Совсем я песен не знаю уже ('не уже знаю')'; Ел.
тарэзэ омар но киз' посуда но дз ук во-з'ылэ 'А вот ведь почему-то и посуду,
чтобы сходить в туалет [маленькому ребенку], не держали ведь ('не ведь держа-
ли')' [дома]'. Встречается также немало примеров, когда отрицательный гла-
гол и основной разделяются не только частицей, но и другими членами пред-
ложения, например, грамматическим субъектом: ну вопшэ-то уг мон быгатскы
[ужаны] Оз. 'Ну, вобшем, не могу я ('не я могу') работать'; кэн'а отсъъепши-зъ
ьшна пимэ, вэд' ос со мън н' и Пыш. 'Сколько [раз] туда [на учебу] посылали еще
сына ('моего'), ведь не поехал он ('не он поехал') уже'. Заметим, в литератур-
ном языке и большинстве удмуртских диалектов частицы ни и на занимают
постпозитивное место по отношению к слову, к которому непосредственно
относятся. Примеры из диалекта: Чирг. уг н и мон то-дылис'кы проч номрэ
'Не знаю уже я совсем ничего'; ВБог. уг и'и йэгит калък турскь кут'йайэн
'Молодые люди не занимаются уже приготовлением кутьи'; Штан. дъшэтс-
конэз солэн дз на бър, ар къл'из на-ка 'Учеба его еще не закончилась, год
осталось еще [ему учиться]'; ВБог. тин' калъкйос шуо, мон соку эшшо ой на
то-ды, абд'рьс' тоди, штовинайэн, пэ, сойэ [мусэзлэчит'] эшшокароновълэм
'Вот люди говорят, я тогда еще не знала, а потом узнала, что вином, мол, это
[печень лечить] еше можно'. Как показывают вышеприведенные примеры,
отрицательный глагол и основной могут быть разделены не только частицей,
но и другими членами предложения.

Синтаксический строй удмуртской речи характеризуется прежде всего тем,
что в устных высказываниях преобладают простые предложения. Анализ фак-
тического материала показывает, что в разговорном языке отсутствуют пред-
ложения осложненной конструкции. Намного реже, чем в литературном язы-
ке, встречаются причастные и деепричастные обороты, они заменяются сложно-
сочиненными или сложноподчиненными предложениями. Также менее рас-
пространены простые предложения с отглагольными оборотами, подобные кон-
струкции в большинстве случаев оформляются бессоюзными предложения-
ми. Приведем примеры из диалекта: ВБог. нълмъ с'эя 'хозт' эхн' икумэз бъттиз
но, соиэужанъ ъсти'зъ кийасаиэ 'Наша дочь закончила сельхозтехникум, и
ее направили работать в Киясово'; ВПар. со д'эрэвн'айэ мон мъни, отън тод-
мотски мужикэнъм 'В ту деревню я поехала, там же познакомилась со своим
[будущим] мужем'. В литературном языке подобные конструкции могли бы
приобрести следующую форму с использованием деепричастного оборота типа:
Сельхозтехникумез быдтыса, нылмес Киясае ужаны ыстизы; Со деревняе мыны-
са, отын тодматски мужикеным (возможные параллели из литературного язы-
ка приводятся с сохранением лексических особенностей диалекта).

По структуре сложные предложения народно-разговорного языка и лиге-
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ратурного языка обнаруживают также определенные различия, хогя они и ми-
нимальны.

1. К числу конструкций, невозможных в литературном языке, относятся, в
частности, сложные предложения, характеризующиеся сочетанием признаков
сочинительных и подчинительных конструкций, к примеру: Пыш. трактор кэ
уччано, пут'о-фкатэкук с'о-то, куат' ман'эт соль трактор дун търънъ ку.1э, а
кон'дои бвдл 'Если трактор поискать, без путевки не дают, шесть рублей за трак-
тор нужно заплатить, а денег нет'. В данном сложном предложении первые два
предикативных комплекса трактор кэ уччано, пут'о-фкатэк ук с'о-то нахо-
дятся один к другому в отношении подчинения. Следующие два предикатив-
ных комплекса куат' ман'эт соль трактор дун търънъ кулэ, а кон'дон бвбл вы-
ступают в сочинительной связи и соединены противительным союзом а. Меж-
ду собой эти две части сложного предложения соединяются интонацией. Дру-
гой пример полипредикативного предложения: НЕл. йэ-сл'икыиноос кэ тъбъразъ
куамънкъккилограммз'эрионуо, моя эшшокуамънкуат' нуис'ко:бол'шэгэспиз'зэ,
пъй, с'ото-зъно, пинал'л 'осно с 'утэм узулэ 'Если женщины на спинетридцать
два килограмма зерна несли, я еще тридцать шесть килограммов несу: поболь-
ше муки, мол, дадут, и ребята голодными не останутся'.

2. Различительные явления в области соединения частей сложного предло-
жения в среднечепецких говорах очень не значительны. Это касается, в част-
ности, широкого употребления русских союзов йэсл'и, што, потому што, да,
н'э, которые не характерны для литературного языка и не так часто встречают-
ся в других диалектах. Примеры: Поп. йэсл' и ужаны кутско соос, быдэстытэк
угн'и дугдо 'Если работать начинают они, то, не завершив [работу], уже не оста-
навливаются"; ВБог. монжал'ал'л'ал'л'аи, што пиосъз [солэн] бъризъ; пэрэжи-
ват' каръса солэн с'инмыз бъриз кад"Я жалела ее, что сыновья [ее] погибли; из-
за переживаний глаза ее ослабли, кажется'; Яг. мим чэчъ ичи шэд'из, потому
што иун трос зорълиз 'В прошлом году меда было мало, потому что часто шли
дожди ('было много дождей')'; Кач. мон да муми с' ана коркан но-кин двдл 'Кро-
ме мамы да меня в доме никого нет'.

3. Характерной особенностью говоров среднечепецкого ареала является упот-
ребление в сложноподчиненных предложениях одновременно двух союзов-ана-
логов, один из которых является собственно удмуртским, другой - русским
заимствованием. Сюда примыкают следующие союзы-пары: йэ-слуи — кэ, што
- шу(ъ)са. Некоторые примеры: ВБог. соин мънъм урод потэ, што пиналйос йор-
мъса уло шуъса 'Потому мне [жизнь] плохой кажется, что дети живут в нужде';
Штан. мон йун оскъс'ки, што война бэрэ мужикэ лъктоз шуса 'Я очень надея-
лась, что после [окончания] войны мой муж вернется'; Пыш. йэсл'и нуназ'экэ
арал'л'ам, уйин кутсас'кълим эшшо 'Если днем жали, ночью молотили еще';
ВБог. и йэ-сл'и тол кэ бэрътскэ часовой стрэ-жалъ пумит, соку куаз' можэт
зорыны, жобаны, лъмъйанъ 'И если ветер поворачивается против часовой стрел-
ки, тогда может пойти дождь, может завьюжить, пойти снег'.

Между народно-разговорным языком и литературным языком в формиро-
вании сложных предложений отмечаются и количественные различия: в на-
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родных говорах доминируют предложения, построенные без помощи союзов
и союзных слов, тогда как литературному языку свойственны предложения с
союзами и союзными словами. То есть для народно-разговорной речи харак-
терно преобладание паратаксиса над гипотаксисом. Пример полипреди-
кативного бессоюзного предложения: ВБог. поти мои клубэ, та но соку ик по-
тиз клубэ, чочэн ик пърим н'и срэ корка 'Вышла я в клуб, он тоже сразу в клуб
пошел, вместе уже зашли потом домой'; Пыш. вэранъкал' номрэ уг ва-лас' къ,
търозъ-а дун валмъ с'оччамэ понна, уз-а сойэ, ом на вэ-рас'кэ начал'н'икйосън,
номрэ но шуънъ ук тотскъ 'Сказать сейчас ничего не могу, будут ли платить
[мне] за пользование моей лошадью, не поговорили еще с начальством ('на-
чальниками'), ничего сказать [пока] не могу'.

К явлениям синтаксического порядка следует отнести широкое употребле-
ние в народно-разговорной речи удмуртов среднечепецкого арела граммати-
ческих конструкций, оформленных по модели русского языка, например: У Кар.
со-рок пэрвом году мою ъсти-зъ войнайэ '[В тысяча девятьсот] сорок первом году
меня отправили на войну1; Пыш. а чэтыршццат'и л'эт ужанъ кутски н'и
колхозьн 'А [с] четырнадцати лет [я] начала работать уже в колхозе'; Люм с йан-
вар'а шэйс' am чэтв' о-ртово го-да кутскьса по во-с'эмд'эс' атп'а-тъй год ужай
контрол'орпуъса 'Начиная с января [тысяча девятьсот] шестьдесят четвертого
года по [тысяча девятьсот] восемьдесят пятый год [я] работала контролером'.

В заключение отметим, что многие вышеотмеченные синтаксические яв-
ления, выявленные в народно-разговорной речи удмуртов среднечепецкого аре-
ала, могут иметь параллели в других удмуртских диалектах. Слабая изученность
в этом отношении как диалектного, так и литературного материала вынужда-
ют пока ограничиться лишь констатацией отдельных явлений и позволяют
представить только общие наблюдения и результаты. Можно также предполо-
жить, что некоторые из вышеназванных явлений могут представлять отличи-
тельные особенности как собственно устной речи, так и просторечия.

Сокращения
лит. - удмуртский литературный язык;
Названия населенных пунктов: ВБог. - Верхняя Богатырка, ВПар. - Верх-

ние Парзи, ВСл. - Верхняя Слудка, Гул. - Гулеково Глазовского района, Ел. -
Елово, Кач. - Качкашур Глазовского района, Кож. - Кожиль Глазовского рай-
она, Кор. — Коротай Куреговского сельсовета Глазовского района, НЕл. - Ново-
Цлово, Оз. — Озерки, Озег. - Озегвай, Пон. - Поииио, Пыш. - Пышкет, Ук. -
Укан, УКар. -Удмуртский Караул, Чирг, - Чиргиио, Штан. - Штанигурт, Яг. -
Ягошур Глазовского района.
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АСНИМЪЁС
ПОСЛОВИЦАОСЫН НО

ПОГОВОРКАОСЫН

Визькылъёс (пословицаос) но меч-
кытоньёс (поговоркаос) - со вак-

чияк визьнод сётйсь веранъёс. Та ка-
лык визьлюкъёс, кемалась кылдыса,
ялан выльмыса, ымысь ыме, пельысь
пеле вуо, аръёс, дауръёс чоже уг вуно.
Огшоры вераськонын соос чем кутйсь-
ко. Вераськись куд-ог учыре уг но шбды
та лэчыт визьлюкъёсты вераськоназ ку-
тэмзэ. Со сярысь пусъе нырысетйез
калык фольклорез эскерись удмурт
ученой К. Герд но: "... кос удмуртэз
вераны визькылэз ... со уз быгаты, яке
Уг тодскы" шуоз. Визькылэз, мечкы-
онэз удмурт вераськонысь уг висъя,
;олэн малпамезъя, лэчыт веран нимаз
1уыны уг быгаты" (басьтэмын: Пер. 6).

Визькыл яркыт образ пыр дуннеез
валаны дышетэ. Чемысь лэчыт веранъ-
ёсын кутйсько огьясь образъёс. Соин
ик аснимъёс пословицаосын но пого-
воркаосын кутйсько туж бжыт. Вань
эскерем материал полысь шедьтэмын
24 лэчыт веран, кудйзлэн составаз
аснимъёс пыремын.

Аснимъёслэсь визькылъёсын но
мечкытонъёсын кутйськемзэс зечгес
валан понна, аснимез но огшоры кы-
лэз ваче пумит пуктыны кулэ. Огшоры
кыллэн кык пуштросэз луэ: прямой но
переносной. Озьы ик визькыл но кык
пуштросо луыны быгатэ. Кылсярысь:
Котькыче сяськалэн зыныз аслаз (Пер
67). Губрес беризез шонертыныуглуы

(Пер 75). Сяська но писпу сярысь ве-
раськон мыныку, веранлэн шонерак
пуштросэз кутйське. Но тазьы вераны
луэ адями сярысь но. Котькуд адями-
лэн вань быгатонлыкез но, тырмымтэ-
ез но. Нырысетй визькылын быгатон-
лык данъяське, нош кыкетйяз губрес
писпу образ пыр адямилэн тырмым-
тэез - ваменэсэз возьматйське. Лэчыт
образ пыр визькылын но мечкытонын
мур малпан кылдэ.

Нош аснимъёслэн пуштроссы
бвбл, соос верало но возьмато кыче
ке адямиез яке объектэз гинэ. Соин
ик визькылын кутйськись нимъёслэн
одйг гинэ пуштроссы луэ. Но асним,
лэчыт веранлэн составаз пырыку,
ассэ кык пбртэм возе. Одйг ласянь
солэн ним луэмез чильпыра, мукет
ласянь со кутске огьяны но матэктэ
огшоры кыллы. Визькылъёслэн но
мечкытонъёслэн люкетэз луыса, со
ыштэ аслэсьтыз вераськонын кутйсь-
кись мугзэ, нимаз адямиез яке объек-
тэз возьматонзэ, мукет сямен вера-
са, со кыче ке тодметэз возьматэ но
тодметлэн символэз луыса визькыл-
лэн составаз пырыны быгатэ. Кыл-
сярысь: Сиемед потыку Кам вамен
но уяоа потод (Пер.121). Камлэн об-
разэз огъя вань щуг-секытъёсты.

Визьнодо веранъёслэн пбрмон муг-
зы пбртэм луэ. Тае лыдэ басьтыса ас-
нимъёсын лэчыт веранъёсты пбртэм



Аснимъёс поговоркаосын но пословицаосын

группаослы лкжыны луэ.
1. Визьлюкъёсын кутйськись нимъ-

ёс герзаськемын мифологической пер-
сонажен, яке кыче ке веран визькыл
луыса калык кырзанъёсысь пыре:
Алангасар сизьым пол кулэм (Пер.
73). Кам вамен потыны бумагалэсь
векчи пыж кулэ (Пер. 127).

2. Куд-ог учыръёсы асним нимвош-
тос (местоимение) выллем кутйське.
Тани адямилэсь сямзэ возьматон пон-
на кутйсько таче лэчыт веранъёс: Ас-
тан карлэн гурезез жужыт, Кузон кар-
лэн базарез паськыт (Пер.64). Астан
но Кузон нимъёс пбртэм адямиосты
возьматон понна кутйсько. Мурт - то-
дэменыз, Ивашка - подэменыз (Пер.
127). Таяз учыре Ивашка ним муке-
тыз нимвоштос интые кутйське.

3. Лэчыт веранын кутйськись нимъ-
ёс тросэзлы тодмо луо. Аснимъёслэн
вань тодметьёсыз полысь ним луэмез
тужгес ик кулэез, тужгес ик яркыт тод-
метэз луэ. Нырысь нимлэн социаль-
ной дунъетэз кылдэ, собере со меч-
кытонлэн составаз пыре: Кобы Лёгор
(Пер.244), Шузи Трифон, Зульым
Саля (Пер. 232).

4. Куд-ог визькылъёсын нимъёс
кыче ке но тодметэз возьмато но со
тодметлэн символэз луо. Таяз учыре
географической объект тросэзлы тод-
мо луэ но солэн нимыз оглом энцик-
лопедической информация сётэ, яке
мукет сямен вераса, географической
объект тодмо ке, ним пыр гинэ но то-
дйськом объектлэсь ма но кыче луэм-
зэ. Калык пблын паськыт вблмеменыз,
пбртэм тодметъёсты возьматэменыз
ик ним визькыллэн составаз пырыны
быгатэ: Кам пасьта (Пер. 233). Кам
сьбрын венен скал, пе, вошто (Пер. 30).
Кам сьбрын пельтэм венен скал сюре.
(Дз. 47). Кам со палан одйг куреглы

скал сёто.(Дз. 47). Кылыныз Кам сьбры
поттоз (Пер. 202). Кылыныз Кам тупа-
ла выжтоз (Дз. 66). Кылыныз пыжтэк
Чупчи вамен выжтоз (Дз. 66). Кудзем
мурт Кам вамен тэтче но дэрие усе
(Пер. 191). Чечы гинэ мед луоз, ду-
ринчи Кам сьбрысь но вуоз (Пер. 166).
Куро вылын Кам тупала поттыны (Пер.
127). Муско сярысь вера но, Муское
вуылэмез овбл (Пер. 77).

5. Огшоры шудон кылъёсын кыл-
дэм лэчыт веранъёс. Татын аснимъ-
ёс герзамын тусбуйзыя, куараоссыя
огвыллем луись огшоры кылъёсын.
Таче витьымтэ шорысь валчеям ка-
ламбур шуон рифмаос кылдыто се-
ремес мылкыд: Ягвай - чаг вай, Ты-
ловай - тыл вай (Дз. 128). Пиля пи-
льылоз, Лёгор лёгалоз (Пер. 67). Ва-
сялэн васямез котыр ветла (Дз. 25).
Микта выль кутэз но сикта (Дз. 75).
Уллапалан - Терентей, выллапа-
лан - Палагей (Дз. 114).

Аснимъёс (адями нимъёс но инты
нимъёс) яркыт образ, дунъет но сере-
мес мылкыд кылдытон понна кутйсь-
ко. Визькыл но, мечкытон но - со ка-
лыкен кылдытэм веран. Лэчыт вера-
нын котькуд кыллэн вань аслаз инты-
ез. Татысь одйг кылзэ куштйськод ке,
веранлэн пуштросэз воштйське. Визь-
кыллэн но мечкытонлэн кужымез вак-
чияк гинэ, коня ке кылын гинэ визьно-
до но дунъяса вераны быгатэмез бор-
дын луэ.
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К ВОПРОСУ РАЗВИТИЯ ИРЯМВГВ
ДОПОЛНЕНИЯ В ФИНСКОМ

И ПЕРМСКИХ ЯЗЫКАХ
Выражение прямого дополне-

ния в финском и пермских
языках имеет много общего. Для
обозначения объекта существуют
несколько форм: в финском язы-
ке аккузативные суффиксы -л, -/,
партитивные - -ta/-ta, -tta/-tfa,
-a/-aw неоформленный аккузатив;
в коми-зырянском языке суффик-
сы -о, -ос, -то, -со и нулевая фор-
ма: в удмуртском языке э(-е),
-эз(-ез) в единственном числе,
-ты(-ыз) во множественном чис-
ле и неоформленный аккузатив.
Такое разнообразие форм выраже-
ния затрудняет их употребление. В
данном исследовании попытаемся
выяснить некоторые стороны ис-
тории прямого дополнения, уточ-
нить специфику его современно-
го функционирования в вышеука-
занных языках.

В "Основах финно-угорского
языкознания" отмечается, что уже
в финно-угорском языке-основе
намечалась тенденция каким-либо
образом противопоставить выра-
жение определенного, известного
предмета (лица) неопределенному.
Это проявилось прежде всего при
указании на прямой объект, если
такой объект мыслился как опре-
деленный, выражающее его до-
полнение маркировалось суффик-

сом аккузатива *-т, в случае же
неопределенности — оставалось в
форме бессуффиксного ви-
нительного падежа, сходного по
форме с именительным [ОФУЯ
1974: 388]. Отдельные рефлексы
данного явления выявляются во
всех финно-угорских языках. В
финском языке древнейший суф-
фикс аккузатива *-т перешел в -я,
но сохранил свои функции, выра-
жая определенные объекты. По
мнению Д. В. Бубриха, прямое до-
полнение, выраженное партити-
вом, развилось из обстоятельства,
первоначальное значение которо-
го определяется семантикой 'отку-
да' [Бубрих 1955: 17]. Следователь-
но, выражения: Soin kalaa 'я поел
рыбы' понималось ранее пример-
но так, как если бы мы сейчас ска-
зали: Soin kalasta 'я поел от рыбы',
то есть съел не всю рыбу, а какую-
то часть ее. Между прямым объек-
том в партитиве и аккузативе воз-
никло известное распределение
функций, обстоятельственный
объект партитива получил
дополнительное значение, выра-
жая только часть соответствующе-
го понятия, область употребления
аккузатива ограничилась выраже-
нием целого (тотального) прямо-
го объекта. Это привело к тому,
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что в отдельных случаях с тоталь-
ностью прямого объекта стал свя-
зываться оттенок определенности,
а с его парциальностью - оттенок
неопределенности. Двойствен-
ность падежного выражения
объекта привела к тому, что ею
можно выразить видовые различия
глагола: Tein shajuuri silloin ' я как
раз тогда делал это', то есть парти-
тивный прямой объект указывает,
что действие продолжающееся, не
достигшее еще своего результата,
идет процесс; Tein sen juuri silloin
'я как раз тогда сделал это', акку-
затив показывает закончившееся
результативное действие. По-
скольку отрицательным глаголом в
большинстве случаев выражается
действие, не достигшее поло-
жительного результата или вообще
действие, еше не начинавшееся, то
прямой объект выступает в парти-
тиве. Функции неоформленного
прямого дополнения перенял пар-
титив, в результате в современном
финском языке оно используется
только в известных синтаксичес-
ких условиях: 1) при повелитель-
ном наклонении; 2) при безлич-
ных выражениях; 3) в неопреде-
ленно-личных предложениях, то
есть нулевая форма употребляется
тогда, когда в предложении нет
субъекта или лицо подлежащего не
совпадает с лицом глагола сказуе-
мого. Это объясняется тем, что
раньше этот член предложения
был не прямым объектом, а под-
лежащим. Например: kirja otetaan
'книгу берут', раньше значило
'книга берется', on hyva tehdtt se
'хорошо сделать это', букв.: 'это
есть хорошее для делания'. В со-

временном финском языке идет
противопоставление прямого до-
полнения по линии определен-
ности / неопределенности, пол-
ного / частичного охвата, резуль-
тативности / нерезультативности
действия.

Пермские языки прошли иной
путь развития аккузатива. По ут-
верждению Ю. Вихманна, древ-
нейшее финно-угорское оконча-
ние *-т исчезло, стоящий перед
ним конечный гласный основы
был воспринят как падежное
окончание, позднее образовались
сложные суффиксы винительного
падежа [Wichman 1923-1924: 160].
Существуют разные версии о про-
исхождении -i-ового элемента ви-
нительного падежа. Ю. Вихманн
связывает его с притяжательным
суффиксом 3-го лица -ez, реализу-
ющим в пермских языках также
детерминирующую или артикле-
вую функцию [Wichman 1923—
1924: 1601, Б. А. Серебренников
[1963: 37] считает, что это эмфати-
ческая (указательно-выделитель-
ная) частица, А. А. Поздесва пред-
полагает, что -S- произошло от
указательных местоимений [По-
здеева 1948: 6]. Присоединившись
к оформленному определенному
объекту -5-овый элемент придал
ему дополнительный оттенок зна-
чения: выделительно-указатель-
ный, выделительно-определитель-
ный. В коми языке с некоторых
пор наметились новые линии раз-
граничения прямого дополнения.
Д. В. Бубрих в своей работе пишет:
"Так как человек и животные чаще
всего воспринимаются индивиду-
ализированно, на началах выделе-
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ния, а вещи массово, вне выделе-
ния, то создалась тенденция к пре-
имущественному использованию
винительного падежа на -ос у на-
званий людей и животных, а вини-
тельного падежа без оформления —
у названий вещей" [Бубрих 1949:
29]. Эта категория полностью пока
не оформилась, и винительный
падеж на -ас иногда употребляется
в своем прежнем выделительном
значении с различными катего-
риями имен существительных.
Интересно отметить, что оформле-
ние категории одушевленности
посредством -ос идет вразрез с
оформлением категории опре-
деленности, то есть одушевленные
имена существительные на -ос мо-
гут обозначать неопределенные
предметы.

Суффикс -со также выражает
определенность существительно-
го, употребляется с неодушевлен-
ными, реже с одушевленными су-
ществительными. Суффикс -то
обозначает предмет или явление,
принадлежащее или имеющее об-
щее отношение к слушающему.

В удмуртском языке сохраняет-
ся древнейшее противопоставле-
ние определенного и неопределен-
ного прямого объекта, в некоторых
случаях - выделительного / невы-
делительного. Маркированный
винительный падеж употребляется
при обозначении конкретного
объекта и при намерении под-
черкнуть определенность объекта,
неоформленный винительный па-
деж выражает прямые дополнения
без указания их определенности.
Но А. А. Поздеева утверждает, что
"с развитием удмуртского литера-

турного языка, в связи с тем, что
возрастает потребность выражать
мысли сильно распространенными
предложениями (чего особенно
требуют переводы общественно-
политической и художественной
литературы с русского оригинала)
в удмуртском языке намечается
тенденция обозначить название
объекта вообще оформленным
аккузативом, причем функция вы-
делительная у -эз начинает утрачи-
ваться" | Поздеева 1948 : 7J.

Из всего вышеуказанного вид-
но, что употребление оформлен-
ного и неоформленного прямого
дополнения сохраняется и в совре-
менном финском и пермских язы-
ках, но условия употребления ча-
стично изменились.
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ОБ УДМУРТСКОЙ
ОРФОГРАФИИ XVIII ВЕКА

В языке функционируют раз-
личные нормы: произноситель-
ные, лексические, грамматичес-
кие, орфографические. Пос-
ледние, как известно, действу-
ют в рамках письменной речи.
Сердцевину любой орфографии
составляют правила передачи
звуков в составе слов и морфем.
Принципы, на которых основа-
ны правила передачи фонем гра-
фическими знаками, являют-
ся определяющими для всей
орфографии. Принципы же ор-
фографии - это "руководящие
идеи (или руководящие установ-
ки) для пишущего при выборе
написания (в тех случаях, где
пишущий имеет возможность
выбирать)" [Иванова 1977: 4 ] .

Если графика устанавливает
набор графических знаков и со-
относит их со звуковыми значе-
ниями, то орфография опреде-
ляет обязательные правила и
нормы сочетания этих графем в
морфемах и словах.

Временем возникновения уд-
муртской письменности многие
ученые считают 1775 год и свя-
зывают это с изданием первой
печатной грамматики на удмурт-
ском языке [Сочинежя 1775]. Но
как известно, возникновение
письменности у любого народа
относится к той дате, когда на-

чинают фиксироваться первые
записи слов на его языке, неза-
висимо от издания грамматики
этого языка (подробнее см. так-
же [Кельмаков 2001: 6]). Впер-
вые же удмуртские слова были
записаны еще в первой трети
XVIII столетия на основе немец-
кой графической, а следователь-
но, орфографической систем, а
на основе русской - в 1769 году
четверостишие в честь приезда
императрицы Екатерины II в Ка-
зань (подробнее об этом см.
[Тепляшина 1965: 25, 225]).

Достоинством вышеупомяну-
той грамматики являются не глу-
бокие научные обобщения по уд-
муртскому языку, а то, что в ней
впервые русская графическая
система была более или менее
приемлемо приспособлена для
удмуртского языка. Решающее
значение она имела также в фор-
мировании удмуртской орфогра-
фии. Конечно, орфографические
правила в ней не сформулиро-
ваны, но тем не менее предло-
жены образцы написания слов,
основанные на фонетическом
принципе. Эта тенденция сохра-
нена и в последующих изданиях
или рукописных работах на уд-
муртском языке вплоть до сере-
дины XIX века.

В русской орфографии функ-
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ционируют три основных
принципа: морфологический,
который является ведущим, фо-
нетический и традиционный
[Кайдалова, Калинина 1983: 4-5].
Удмуртская же "построена в ос-
новном на фонемно-слоговом и
морфологическом или фонемно-
морфологическом принципах"
[Вахрушев, Денисов 1992: 103].
Некоторые ученые выделяют
еще и традиционный принцип в
удмуртской орфографии [Ушаков
1982: 32], который представлен,
например, написанием е после
твердых согласных, например б,
в, г, к и др. (Последнее, на наш
взгляд, является типичным вли-
янием принципов русской ор-
фографии на удмуртское право-
писание. )

Вопросы изучения удмурт-
ской орфографии были освеще-
ны в работах многих ученых
(В. И. Алатырев, А. С. Бабинцев,
Г. И. Лаврентьев, Т. И. Тепля-
шина, И. В. Тараканов и др.).
Но исследователи обращали
большее внимание на графичес-
кие, отчасти фонетические и
лексические особенности того
или иного памятника удмуртской
письменности, чем на орфогра-
фические. Следовательно, на-
стоящая работа посвящена рас-
смотрению орфографии пись-
менных памятников удмуртско-
го языка II половины XVIII века,
написанных на основе русской
графики. К ним относятся 2
стихотворения (далее Стих. 1,
Стих. 2), 2 грамматики, удмурт-
ско-русский словарь 3. Крото-
ва, словарик Г. Ф. Миллера, из-

данный сначала на немецком, а
позднее на русском языках, и
список слов П. С. Палласа.

Как было уже отмечено выше,
решающую роль в становлении
удмуртской письменности на ки-
риллице сыграла первая печат-
ная грамматика удмуртского
языка [Сочинежя 1775] (далее
Соч.); в этом труде были зало-
жены основы удмуртской графи-
ки и той орфографии, правила
которой действовали вплоть до
середины XIX столетия. Рукопис-
ные работы конца XVIII века
[Кротов 1785] (далее Кр.) и [Мо-
гилин 1786] (далее Мог.), а так-
же словарики П. С. Палласа(да-
лее Пал.) и Г. Ф. Миллера (да-
лее Мил.) основывались на ал-
фавите и орфографических
принципах вышеупомянутой
грамматики.

1. Во всех вышеперечислен-
ных памятниках удмуртской
письменности рассматриваемого
периода непременным условием
при фиксации удмуртских слов
было написание буквы ъ (ер) в
конце слова после твердых со-
гласных или даже в середине
слова - перед падежным окон-
чанием или другими морфема-
ми, а также вторым компонен-
том сложного слова: выцякъ 'це-
ликом', теныдъ 'тебе1, тонъ 'ты',
инмаръ 'бог' (Стих. 1: 225); да-
уръ 'едва, напрасно', кутъдырья
'иногда, в то время', возьма-
тыськомъ ', (мы) показываем',
ужьяскомъ 'восхваляем' (Стих. 2:
226), милямъ 'наш', ужьяскомъ
'(мы) хвалим' (Стих. 2: 227);
Нылъ 'девочка', Вынь 'брат'
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(Пал. 81), Ныръ 'нос', Синь'глаз'
(Пал. 83), Кыль'язык', Тушь'бо-
рода', Гырпунгъ 'локоть' (Пал.
85); Арь'год', Тюллъ 'огонь', Ну-
лэсь'лес'(Мил. 39), Людъ-Кечъ
'коза', Гондиръ 'медведь' (Мил.
49), Сьоръ 'куница', Ошь'быкъ',
Элъ 'молоко', Квинянъ 'теле-
нокъ', Изнесъ 'грива' (Соч. 29),
Лулъдажамъ 'душевный', Пашъ-
пулэнъ 'ореховый' (Соч. 37); ду-
ремъ 'скованный', дурыскисконъ
'заступление', душесъ 'коршунъ'
(Кр.56), кортъ-лэнъ 'желчный',
косымътэмъ 'непозволенный'
(Кр. 93), кыкъ 'два' (Кр. 109);
синълесъ 'очный', напъ 'густой',
сюлэмъ-тэмъ 'твердый, безчело-
вечный, жестокосердой' (Мог.
72), квамынъ '30 [тридцать]',
воцякыосынъ 'вс^ми' (Мог. 74)
и др.

2. Характерные для удмурт-
ского письма звукосочетания
жы, шы передаются сочетания-
ми жи, ши (по образцу русской
орфографии): Гижиос 'ногти'
(Пал. 85), Жужитъ 'высота' (Пал.
93), Ширь 'мышь' (Пал. 99);
Буджимъ-Ширъ 'крыса' (Мил.
50), Вуиши 'корень' (Мил. 53);
Мыжикъ 'кулакъ', пижи 'ноготь'
(Соч. 19), Кежи 'горохъ' (Соч.
22), Шидъ 'похлебка, щи' (Соч.
24), Пужимъ 'сосна', Выжи 'ко-
рень' (Соч. 25); джужитезъ 'вы-
сота' (Кр. 48), кужимътэмъ 'не-
сильный, безсильный, безпо-
мощный' (Кр. 98), мыжикъ 'ку-
лакъ' (Кр. 140), шуши 'снегирь
(у автора: филъ птица)' (Кр.
271); выжи 'корень' (Мог. 43),
дижи 'копыто' (Мог. 44), кьежи
'горохъ' (Мог. 45), мыжикъ 'ку-

лакъ' (Мог. 50), ширь 'мышь и
кротъ' (Мог. 52) и т. д.

3. Мягкость согласных д, з,
л, н, с, т перед гласной ы в этих
памятниках обозначается через
последующую и: Кезигь 'стужа'
(Пал. 89), Тоди 'белый' (Пал.
105), Келишлы 'лепо' (Пал. 106),
Ози 'да, так' (Пал. 111); Дедди
'сани', Чуни 'жеребенок' (Мил.
48), Пуни 'ложка' (Мил. 47),
Сези 'овес', Якмули 'брусника'
(Мил. 52); Сизиль'осень' (Соч.
14), Кузимь 'подарокъ' (Соч. 15),
Сю кони 'рубль' (Соч. 21), Мули
'ягода' (Соч. 23), Нильпу'пихта'
(Соч. 25); азинь 'предъ' (Кр. 3),
канилъ 'смирный, смирно; тих1й,
тихо; спокойный, спокойно;
мирный, мирно' (Кр. 75), лити
'сл#дъ' (Кр. 170), пуни 'ложка'
(Кр. 182); деди 'сани', кыли
'кремень', кони 'б^лка' (Мог.
44), пити 'сл^дъ' (Мог. 45), сези
'овесъ' (Мог. 46) и др.

4. Анлаутный ы, отсутствую-
щий в русском языке, регуляр-
но обозначен буквой и: Имныръ
'лицо' (Пал. 83), Имь'рот' (Пал.
84); Иргонъ 'медь (красная)'
(Мил. 40), Ишъ'овца' (Мил. 49);
Имъ 'ротъ' (Соч. 18), Иды 'сова'
(Соч. 27), Инь 'пологъ' (Соч.
3 5 ) ; Ильнянь 'гбсто' ( К р . 6 8 ) ,
Истонъ 'послаже' Кр. 69), Иш-
тыско 'теряю, трачу' (Кр. 70);
Ижь 'овца' (Мог. 50) Имдуръ
'губа у рта'(Кр. 59), Иды 'орелъ,
сова1 (Кр. 137). И др.

5. Для обозначения палаталь-
ности той или иной аффрикаты
использованы йотированные
буквы: выцякъ 'целиком' (Стих.
1: 225), воцякъ 'весь' (Стих. 2:
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227,1, Зязикъ 'гусь' (Пал. 100),
Дзясек (Мил. 51); Арекцянъ 'об-
манъ' (Соч. 15), Цябей 'пщени-
ца' (Соч. 22), Дзюцъ 'русскж'
(Соч. 39); Дзюски 'гребень у
птицъ, подбородокъ' (Кр. 59),
Чякласкон 'умыслъ' (Кр. 260);
Зюкыртско 'скриплю' (Мог. 88),
Шонеръ-вацядъ 'всеконечно'
(Мог. 111).

6. Мягкий знак ь (ерь) упот-
ребляется для обозначения мяг-
кости согласных д, з, л, н, с, т
в середине (перед последующим
согласным) и конце слова: ве-
расько 'говорю', курысько 'про-
шу' (Стих. 1: 225); виль 'новый',
анайлысь '(у) матери', возьма-
тось 'покажет' (Стих. 2: 226);
Кальлень 'тихо' (Пал. 106), Ниль
'четыре', Вить 'пять' (Пал. 113);
Гурезь 'гора' (Мил. 39), Адьями
'человек' (Мил. 41); Песь 'жаръ'
(Соч. 14), Визь 'постъ', Крезь
'музыка', Пересь 'старый' (Соч.
15), Няньшумесь'квашня' (Соч.
32); Кузь 'долпй' (Кр. 99), Ку-
мызь 'чеснокъ' (Кр. 101), Пе-
ресьмуртъ 'старикъ' (Кр. 167),
Пиньдоръ 'десна' (Кр. 170), Ту-
нась 'ворожецъ, ворожея' (Кр.
222); Уйлэсь 'ночный' (Мог. 72),
Ниль 'четыре, четвертый' (Мог.
73), Квасьмиско 'засыхаю' (Мог.
103), Оть-тать 'туды-сюды' (Мог.
114), Визьтэм 'глупой' (Мог. 119).

7. Гласные е, io (ьо), ю, я,
как и в современном удмуртском
литературном языке, двузначны;
в одних случаях они обозначают
мягкость предшествующего со-
гласного и звуки э, о, у, а; сьот
'дай' (Стих. 1), тасяно 'кроме
этого' (Стих. 2: 226), Маяльляс-

кемъ ощупывание, осязание
(Пал. 87), Вис1онъ 'боль, бо-
лезнь' (Пал. 88), Дзечь 'хорошо'
(Пал. 106); Ньелъ 'стрела' (Мил.
47), Ссеръ 'куница' (Мил. 50),
Ньянь 'хлеб' (Мил. 51); Адями
'челов'бкъ' (Соч. 15), Ляндесъ'ве-
дерко' (Соч. 32),Сюлмо 'прилеж-
ный , радивый' (Соч. 39); Бад'ю
'ивовый' (Кр. 8), Восясконъ
'молете, молитва' (Кр. 32),
Жадемъ 'утружденный' (Кр. 60),
Люмды 'строчка, строка' (Кр.
128); Кеня 'сколько' (Мог. 29),
Адями'челов^къ' (Мог. 43), Сези
'овесъ' (Мог. 46), Тюрягай 'жа-
варонок' (Мог. 47), Пел'ю 'фи-
линъ птица' (Мог. 54); в других
случаях - сочетание звуков йэ,
йо, йу, йа\ юнматыса 'скрепив'
(Стих. 2: 227), Якмули 'брусни-
ка' (Мил. 52); Егитъ 'молодый'
(Соч. 17), югыть карасько'светло
д*лаю' (Соч. 107), /Пятысько
'льщу' (Соч. 108); Baio 'вилова-
тый' (Кр. 19), Едитъ 'молодый'
(Кр. 58), Юкетъ 'часть,частица,
доля, отдйлеше' (Кр. 279), Яра-
но 'достойный' (Кр. 284); Куяс-
конь 'жертва по от[яцкому] суе-
B#piK> пометаемая въ поля или
въ л£съ по обману придымши-
ка', /озь 'членъ человеческой'
(Мог. 56), пиезь'сынъ' (Мог. 65),
Юваско 'спрашиваю' (Мог. 89).

8. По образцу русского язы-
ка - при обозначении фонемы и,
стоящей перед последующей со-
гласной й (ий) - в памятниках
использована латинская i:
Цин'юсъ 'пальцы' (Пал. 85),
Л1ялъ 'пень' (Пал. 96), К/ямысь
'восемь' (Пал. 113); Шялагъ
'оконница' (Мил. 4 6 ) , К/онъ
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'волк' (Мил. 49); К/ярь 'огурецъ'
(Соч. 23), Дэр'1эсь 'грязный'
(Соч. 37), К1онълэнъ 'волчей'
(Соч. 39), аясько 'холодаю,
мерзну' (Соч. 102), Заршясько
'золочу' (Соч. 107); ЕПасько
'теку, вытекаю, протекаю', В/емъ
'y6ieHie, убтство' (Кр. 26), Д/акь
'писецъ' (Кр. 53), Л/ась 'ласка-
тель' (Кр. 121), Синькыл/есь
'слезно, слезный' (Кр. 199);
Шезъ 'сынъ' (Мог. 40), С/'есь 'хо-
мутъ' (Мог. 41), Ю'едь 'навозъ'
(Мог. 42).

9. Слова, зафиксированные в
памятниках (главным образом
словарная часть), чаще всего
написаны с заглавной буквы, за
исключением стихотворений и
некоторых комментариев, на-
пример, в грамматиках, хотя это
не всегда последовательно.

Из всего вышесказанного мож-
но сделать следующие выводы:

1) удмуртские слова впервые
на основе русской графической,
а также орфографической систем
были зафиксированы уже в 1769
году;

2) грамматика 1775 года с
примененной в ней графикой и
орфографией оказала огромное
влияние на дальнейшее разви-
тие удмуртской письменности;

3) орфографическая норма у
разных писцов была не совсем
одинаковой, о чем свидетель-
ствует разное написание одних
и тех же слов.
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"ДЭМДОР"
Вестник пермской филологии и этнопсихологии *

1. Стратегия современной многоотраслевой науки, рассредоточен-
ной во множестве различных научных учреждений и высших учебных заве-
дений, а также информирование широких масс о ее результатах строится,
во-первых, с опорой на достоверные и оперативные сведения о тактических
проблемах, промежуточных этапах их разрешения и конечных результатах,
получаемых в различных центрах; во-вторых, с помощью координации уси-
лий ученых с различных мест на их решение. Обе эти цели могут быть дос-
тигнуты при наличии единого организующего начала (общего центра) в виде:

1) регулярно проводимых научных совещаний, имеющих печатное вопло-
щение своих материалов; *•

2) собственной периодической печати - постоянно издаваемого журнала.
2. Пермская филология, занимающаяся изучением языка, фольклора,

литературы трех близкородственных пермских народов: удмуртов, коми-пер-
мяков и коми(-зырян), ставшая к нашему времени широко разветвленной
комплексной наукой и занявшая достойное место в мировом финно-угрове-
дении, в последние годы уже имеет один из своих научных органов - зо-
нальный симпозиум "Диалекты и история пермских языков во взаимодей-
ствии с другими языками", регулярно (раз в 2 года) проводимый в ведущих
центрах изучения пермских языков (Ижевск и Сыктывкар) с публикацией
своих материалов в серийном издании "Пермистика". К настоящему време-
ни проведено 8 симпозиумов (в 1986, 1988, 1990, 1992, 1994, 1996, 1998,
2000 гг.), на очереди 9-й (2002 г.). Материалы семи из них увидели свет в
семи сборниках: "Пермистика [1]" (Ижевск, 1987), "Пермистика 2" (Ижевск,
1991), "Пермистика 3" (Сыктывкар, 1992), "Пермистика 4" (Ижевск, 1997),
"Пермистика 6" (Ижевск, 2000), "Пермистика 7" (Сыктывкар, 1999) и "Перми-

* Печатается в порядке обсуждения.
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стика 8" (Сыктывкар, 2001).
Однако эти мероприятия не полностью удовлетворяют потребности перм-

ской филологической науки:
1) вышеназванный симпозиум "Диалекты и история пермских языков во

взаимодействии с другими языками" и его печатный орган "Пермистика",
посвящены преимущественно проблемам языкознания пермских народов (уд-
муртов, коми-пермяков и коми-зырян), другие же отрасли пермской фило-
логии (литературоведение, фольклористика, национальная журналистика), а
также этнопсихология не входят в их компетенцию;

2) проведение симпозиумов и издание сборников иа основе их материа-
лов весьма трудоемкое дело, в особенности в настоящее время, и матери-
алы симпозиумов зачастую находят печатное воплощение в виде сборников
с существенной задержкой после состоявшегося научного совещания, в осо-
бенности в Ижевске;

3) сборники, издаваемые по материалам симпозиумов, в силу своих жан-
ровых особенностей не нацелены на то, чтобы давать оперативную инфор-
мацию, касающуюся различных фактов и событий в области филологической
и этнопсихологической наук, т. е. сведения о предстоящих и прошедших
научных совещаниях; рецензии на новую научную продукцию, изданную как
в России, так и за рубежом; аннотации к готовящимся изданиям; материалы
к юбилейным датам выдающихся ученых-пермистов и финно-угроведов;

4) вышеназванные сборники, по финансовым соображениям издаваемые
небольшим тиражом в 200-250 экземпляров и продаваемые по себестои-
мости крайне дорого, естественно, не доходят до учителей и школьников и
тем самым не в состоянии доводить информацию о научных исследованиях
в области пермской филологии - хотя и в весьма урезанном виде - как до
ученых, так и (в особенности) до преподавателей вузов, аспирантов, студен-
тов, учителей школ, учеников и т. д.

В этой ситуации настоятельной потребностью развивающейся пермис-
тики является создание оперативного печатного органа - относительно деше-
вого для пользователя за счет централизованной дотации журнала, освеща-
ющего на своих страницах животрепещущие проблемы всех отраслей
современной словесной культуры (языкознания, фольклористики, ли-
тературоведения, а также национальной журналистики) и этнопсихологии
всех пермских народов - удмуртов, коми-пермяков и коми-зырян, и тем
самым осуществляющего регулярную и оперативную взаимоинформацию уче-
ных, работающих в различных центрах изучения языка и вербальной духов-
ной культуры пермских народов, с одной стороны, и освещение этих про-
блем для широкой публики преподавателей и студентов вузов и средних
специальных учебных заведений, учителей и учащихся школ Удмуртской
Республики, Коми-Пермяцкого АО и Республики Коми, с другой. Тем самым
одна из важнейших задач, стоящих перед планируемым по пермской фило-
логии и этнопсихологии журналом, является стремление устранить нацио-
нальный нигилизм у подрастающего поколения пермских народов, воспи-
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тание его в национальном и интернациональном духе, привитие ему инте-
реса к языку и культуре как собственных и родственных народов, так и к
русскому и иностранным языкам и их носителям (см. ниже: "Язык журнала").

При этом следует заметить, что ни один из журналов, ныне печатающих-
ся в автономных образованиях пермских народов на своих языках (напр.:
"Кизили", "Инвожо", "Кенеш", "Вордскем кыл", "Силькан", "Иньва", "Бикинь",
"Войвыв кодзув", "Чужан кыв" и т. д.), в силу определенной тематической
направленности их, территориальной и национальной ограниченности и спе-
цифичности своего адресата не в состоянии в полной мере выполнять вы-
шеперечисленные задачи, поскольку:

1) журналы "Кизили" (Ижевск), "Силькан" (Кудымкар) и "Бикинь" (Сык-
тывкар) адресованы для детей дошкольного и младшего школьного возрас-
та удмуртов, коми-пермяков или коми-зырян соответственно;

2) литературно-художественный журнал "Инвожо" (Ижевск) имеет своим адреса-
том преимущественно школьную и рабочую молодежь Удмуртской Республики;

3) журналы "Кенеш" (Ижевск) и "Войвыв кодзув" (Сыктывкар) и альманах
"Иньва" (Кудымкар) публикуют материалы на литературно-художественную
и общественно-политическую тематику и адресуют их широкому кругу (пре-
имущественно) взрослых читателей соответствующих автономных образо-
ваний пермских народов;

4) в журналах "Вордскем кыл" (Ижевск) и "Чужан кыв" (Сыктывкар) пе-
чатаются, как правило, методические разработки по языку и литературе для
учителей средней школы и материалы для учащихся школ Удмуртской Рес-
публики и Республики Коми соответственно.

Задачии пропаганды научных знаний в области филологии (языкознания,
фольклористики, литературоведения и журналистики) и этнопсихологии перм-
ских народов - удмуртов, коми-пермяков и коми-зырян - не могут решаться
также и такими общеизвестными в российском и мировом финно-угроведе-
нии научными журналами, как "Linguistica Uralica" (Таллинн) и "Финно-угро-
ведение" (Йошкар-Ола), предназначенными для освещения весьма широ-
кого круга проблем языка, духовной и материальной культуры и истории
всего финно-угорского мира.

Следовательно, нужен новый специализированный журнал, объединяющий
три близкородственных народа пермской языковой общности. В качестве та-
кого периодического издания в области пермистики факультет удмуртской
филологии Удмуртского государственного университета предлагает журнал

"ДЭМДОР" (Вестник пермской филологии и этнопсихологии).

Дэмдор в переводе с удмуртского языка означает 'амулет, оберег'. Од-
ним из величайших амулетов каждого народа (в их числе и пермских), обе-
регающих его в сложнейших перипетиях многотрудного исторического пути
от утраты им своей "самости", от растворения его в чужеродной среде, яв-
ляется язык и все то духовное богатство, которое было создано и творится
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на этом языке и передается от поколения к поколению как самое ценное
сокровище. И священный долг современного поколения пермских народов
сохранять, оберегать и развивать это духовное наследие своих предков с
тем, чтобы с гордостью передать его своим потомкам, чтобы не прервалась
"связь времен". Очень хочется надеяться, что журнал "Дэмдор" также внесет
определенную лепту в это благородное дело и явится поборником за сохра-
нение и развитие богатого и древнего культурного наследия - языков и
многовековой вербальной духовной культуры пермских народов: удмуртов,
коми-пермяков, коми-зырян.

Периодичность и состав журнала. Журнал предположительно будет
выходить - в зависимости от наличия средств для его издания - 4 или 2
раза в год, планируемый объем каждого номера 7-8 п. л.

В композиционном отношении он состоит из двух неравных по объему частей:
1) в первой - большей - части ("Статьи и исследования") публикуются

статьи, оригинальные исследования и материалы, посвященные самым раз-
личным проблемам пермского языкознания, фольклористики, литературо-
ведения и журналистики; а также исследования по этнопсихологии, исключи-
тельно важные для понимания многих глубинных процессов в фольклорном
и литературном творчестве пермских народов и особенностей методики
преподавания дисциплин пермской филологии в школе и вузе. Соответственно
этому статьи и исследования в зависимости от содержания располагаются в
следующем порядке: (I) языкознание, (II) фольклористика, (III) литературове-
дение, (IV) журналистика и (V) этнопсихология, а в каждом этом разделе
порядок следования материалов, связанных с языком и культурой конкрет-
ных народов, таков: (1) исследования общепермского характера, далее -
статьи, посвященные (2) удмуртской, (3) коми-пермяцкой и (4) коми-зырян-
ской филологии и этнопсихологии, т. е. последовательность расположения
материалов по языкам пермской группы - с юга на север, именно в том
направлении, в котором шло историческое освоение прапермянами совре-
менной территории своего проживания;

2) вторая - меньшая - часть ("Из истории науки, обзоры, рецензии")
отводится под обзорные статьи, персоналии ученых, отзывы и рецензии на
статьи и новые издания по проблемам пермской и финно-угорской филоло-
гии и этнопсихологии, а также краткие аннотации к готовящимся к публика-
ции важнейшим книгам. В этом же разделе снова увидят свет важнейшие
работы в области пермской филологии, опубликованные ранее в таких изда-
ниях, которые не доступны для современного читателя.

В зависимости от необходимости определенные номера журнала могут
быть посвящены публикации тезисов к предстоящему научному совещанию,
юбилею крупного исследователя в области пермской филологии и этнопси-
хологии, а также подборке аспирантских и студенческих работ.

Основным и непременным условием публикации исследования в данном
журнале является присутствие в нем пермского (удмуртского, коми-пермяц-
кого и/или коми-зырянского в отдельности или в различных сочетаниях и
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комбинациях) компонента как объекта основного научного интереса авторов
в историко-описательных работах по пермской филологии и этнопсихологии
или как предмета сравнения (сопоставления) в исследованиях историко-
типологического и сопоставительного характера.

Язык журнала "Дэмдор" - весьма серьезная проблема. Было бы, на-
верно, проще издавать его полностью на русском языке, понятном для всех
пермян и финно-угров (а также всех желающих). Однако учитывая то, что
одной из многочисленных задач, поставленных перед данным периодиче-
ским изданием, является также работа по развитию литературных языков
пермских народов, создание общественно-политической и научной терми-
нологии на удмуртском, коми-пермяцком и коми-зырянском языках и "обка-
тывание" этой терминологии в структуре текста, следует считать целесо-
образным печатание на страницах журнала "Дэмдор" статей и исследований
также и на всех пермских языках - удмуртском, коми-пермяцком и коми-
зырянском. Помимо того, необходимость включения в корпус журнала мате-
риалов на пермских языках диктуется еще и тем, чтобы читателей-удмуртов,
-коми-пермяков и -коми-зырян постепенно приучить к письменному тексту
на языке своих ближайших родственников с целью воспитания в них чувства
того, что все мы, удмурты, коми-пермяки и коми-зыряне - при всей разнице
в современных языках и словесных культурах - имеем общие языковые и
духовные истоки, ибо являемся ветвями единого языкового ствола в родос-
ловном древе финно-угорских народов.

При этом к статьям на русском языке (первый раздел) следует прилагать
резюме на одном из иностранных языков - немецком или английском; к
статьям же на пермских языках - на русском и иностранном (немецком или
английском) языках. Во втором разделе ("Из истории науки, обзоры, ре-
цензии") журнала, где традиционно не принято давать резюме, языком пуб-
ликации желательно предложить русский.

В качестве исключения журнал может публиковать статьи также и на вен-
герском и финском языках, поскольку на этих языках исторически опублико-
ван значительный корпус научных исследований о пермских народах и их
духовной культуре, и каждый будущий исследователь языка и культуры перм-
ских народов должен владеть венгерским и финским языками или быть го-
товым к изучению их. К тому же в автономных образованиях пермских наро-
дов в последнее время введены различные формы практического изучения
венгерского и финского языков, и статьи на этих языках в журнале могли бы
послужить в качестве дополнительного учебного материала. Статьи на фин-
ском и венгерском языках должны иметь резюме на русском языке.

Следовательно, читатели журнала будут иметь дело с текстами, опубли-
кованными на русском, удмуртском, коми-пермяцком, коми-зырянском, вен-
герском и финском языках, а учитывая также и резюме - на немецком и
английском, т. е. журнал явится также и школой языкового воспитания моло-
дого поколения наших народов, что исключительно важно в наше время.

Редколлегия журнала состоит из главного редактора, ряда заместите-
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лей и членов редколлегии, представляющих различные разделы пермской фило-
логии и этнопсихологии, технического секретаря и оператора/операторов, жи-
вущих в Ижевске. В качестве внешних членов в редколлегию должны быть
включены представители коми-пермяцкой филологии из Кудымкара (языко-
вед, фольклорист и литературовед) и коми-зырянской филологии из Сыктыв-
кара (языковед, фольклорист и литературовед), а также представители других
научных центров отечественной пермистики (напр., гг. Глазова, Перми и др.).

В обязанности внешних членов редколлегии вменяется, во-первых, за-
бота о поступлении научных материалов из указанного центра в адрес редак-
ции журнала; во-вторых, полная редакционная подготовка исследований (в
особенности выверка фактического материала в них), отправляемых в ре-
дакцию журнала из научных центров соответствующих городов: из Сыктыв-
кара - по коми-зырянской (и коми-пермяцкой) филологии, из Кудымкара и
Перми - по коми-пермяцкой филологии, из Глазова - по удмуртской фило-
логии. Иногда в адрес внешних членов редколлегии могут быть направлены
для редактирования работы, прибывшие непосредственно в Ижевск из дру-
гих центров пермистики и финно-угроведения (Москвы, Санкт-Петербурга,
Екатеринбурга, Венгрии, Финляндии, Эстонии, Германии и др.): в Кудымкар -
материалы, посвященные преимущественно коми-пермяцкой филологии, и
в Сыктывкар - исследования в области коми-зырянской филологии.

Возможно, имеет смысл также создать при журнале и почетную редкол-
легию, состоящую из ведущих специалистов в области пермской филологии
из России, Венгрии, Финляндии, Эстонии и некоторых других стран.

Финансирование журнала - самый трудный вопрос в организации дан-
ного издания. Непосредственными учредителями журнала и его редколле-
гии с долевым участием в финансировании могли бы быть Государственный
Совет Удмуртской Республики, Министерство национальной политики Удмурт-
ской Республики, Министерство народного образования Удмуртской Рес-
публики, Государственный Комитет по науке, высшему и среднему специ-
альному образованию при Правительстве Удмуртской Республики и, есте-
ственно, Удмуртский государственный университет. В дальнейшем также
надеемся на то, что в его издании примут долевое участие различные власт-
ные структуры, учреждения, организации и частные спонсоры не только
из Ижевска, но и из Кудымкара и Сыктывкара.

Соответственно финансовому вкладу и будет определяться и распреде-
ляться тираж журнала. Номера журнала будут доставляться в Сыктывкар,
Кудымкар и другие города оказией или почтой, Отдельные экземпляры
каждого номера журнала по возможности будут направлены в ведущие
центры финно-угроведения России и зарубежья (Венгрии, Финляндии,
Эстонии, Швеции, Германии, Франции), а также в адрес некоторых веду-
щих зарубежных специалистов в области пермской филологии.

Индивидуальная подписка на журнал вполне допустима и желатель-
на, к тому же стоимость годичной подписки может быть несколько ниже,
нежели при покупке в розницу всех номеров за год.
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Та наука самой егитъёсыз полы пыре. Со адямилэн верась-
кемезлэсь психология ласянь инъетсэ чакла. Кылдйз та наука
Америкаын 60-тй аръёсы, Асьме тодосчиосмы та борды ог дасо
арлы бергес басьтйськизы. Озьы ке но, вакчи дыр куспын соос
та наукаез зол азинтыны быгатйзы. Талэн мугез одйг - Амери-
каысь тодосчиос оз быгатэ шонер инъет бырйыны. Философи-
ын вань бихевиоризм шуиськись дышетон. Та философия вань
адямиосыз огкаден лыдъя. Одйг кадь учыре сюрем вань адя-
миос, пе, асьсэдыз огкадь возё, огвыллем кылъёс верало. Нош
умойгес учконо ке, со чик но озьы бвбл. Тани, шуом, портам
адямиосты кызьы ке но шуак кышкатйм ке, соос пбртэм меж-
дометиос вералозы, Одйгез «ой», мукетыз «инмаре», куинетй-
ез «мемей» но мукет шуозы. Куд-огезлэн пыдъёсыз либрак лу-
озы но, со одйг кыл но вераны уз быгаты.

Та ласянь чылкак мукет сямен адями шоры учкизы асьме то-
досчиос. Соос адямилэсь вераськемзэ ужен чошатйзы. Озьы
бере, адями маке верамез азьын аслыз ужпум пуктыны, кызьы
со веранзэ быдэстон сярысь малпаськыны кулэ. Собере чакла-
но на, шонер-а со вераз. Асьме психолингвистика та ужпумез
эскере. Со сяна, психолингвистика чакла на, адями вераськы-
ку, кызьы солэн йырвизьмыз ужа, тае кыллэн пбртэм ёзъёсы-
ныз герзаса. Тйни малы психолингвистика психологиез но лин-
гвистикаез огазея. Лингвистика шуиськомы ке, научнойзэ ум
басьтйське, психолингвистикалы уката но кулэ валэктйсь (опи-
сательной) грамматика. Академикъесын дасям грамматика ась-
мелы вераськыны чик но уг юртты, со кылмылэсь лысьомзэ гинэ
валэктэ. Соин со грамматической категориосын выре. Асьме-
лэн угось вераськыкумы тодамы но уг лыкты, кыче падежын
существительноез, кыче дырын яке лыдын глаголэз кутоно.
Вераськыку кылъёслэсь пуштроссэс (значенизэс) гинэ чаклась-
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комы. Тйни тае ик эскере валэктйсь грамматика, яке психо-
лингвистика.

Валэктйсь грамматика, соин валче психолингвистика но, дейк-
сис шуонэн уката но герзаськемын. Дейксис - со кыллэсь зна-
ченизэ возьматон амал. Мы низ кыл тани кытчы ке одйг пала
кошкемез гинэ возьматэ. Нош ветлйз кыл кытчы ке мынэмез
но отысь берен бертэмез пусъе. Тазьыгес ик тубиз но тубаз
кылъёс. Тубиз кылъя ум валаське берен васькиз-а, бз-а со.
Нош тубаз кылъя тодмо луэ, со берен васькем шуыса. Дышет-
скись табере визьмогес азьло сярысь. Дышетскись шуим
ке, вань пиналъёсты син азямы пуктймы, нокудзэ но нимаз
висъятэк. Тазьы предложение шоры учке валэктйсь граммати-
ка. Нош научной грамматика шуоз: одйг лыдын существитель-
ной трос лыд интые кутэмын, малы ке шуоно, со категориез
гинэ адзе, пуштроссэ чаклатэк.

Дейксис ик возьматэ верась муртлы кыдёкын яке матын со
арбери, кудйз сярысь вераськон мынэ: таиз - матынгес, соиз
- кыдёкынгес.

Кык-куинь адямиос ке кенешо, дейксис местоимениосын
возьматэ, кудйз вераське, кудйз кылзэ: мон, мынам, мынэсь-
тым ке - со вераське, тон, со, солэн, тынад ке - соос кылзо.

Числительной пыр со возьматыны быгатэ огъя лыдэз но.
Кык мурт лыктйзы ке шуимы, тодмо бвбл, коня мурт лыктыны
кулэ вал. Нош кыкназы кылэз кутймы ке, валано луоз кык мурт
ик лыктыны кулэ вал шуыса.

Дейксис ик возьматыны быгатэ кинлэсь кызьы огъя уже пы-
риськемзэ. Та арбериез дас мурт лэсьтйзы предложениысь
углуываланы, ваньмыз-а огкадь ужазы. Нош Та ужез дас кузя
быдэстйзы шуим ке, валалом: ваньмыз мылысь-кыдысь ужа-
зы шуыса.

Тачегес амалэн ик асьмеос быгатйськомы возьматыны адя-
миез гажаммес, дунъяммес. Атайзэс тани тросаз семьяосын
Ачиз шуо. Тае гожъяськыку но умой возьматыны луэ: Прези-
дент, Инмар, Кивалтэт но куд-ог мукет та выллем кылъёсты
бадзым букваен гожтыса пусйиськомы, вераськон туж сйё-дано
макеос сярысь мынэ шуыса.

Вань нимысьтыз амалъёс вераськонлэсь кыче югдурын мы-
нэмзэ возьматыны но. Сан Саныч Волков шуыны быгатозы яке
солы туж матын луись адямиос, яке официальной луисьтэм юг-
дурын вераськисьёс.

Дейксис ванен ик кылдэмын ваньмыз сямен кылэз чебер-
ман амалъёс, Яратоно адямиез кызьы гинэ уг нимало: учые,
тюрагае, дыдыке.

Арлыдэз, кивалтйсь луэмез яке луымтэез возьматон амалъ-
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ёс но вань. Трос лыд формаен гажаса вазисько яке арлыдо адя-
милы, яке кивалтйсьлы, яке тодмотэм муртлы.

Тросаз Кавказ кылъёсын существительноиес кык класслы лю-
кисько: адямиослэн но арбериослэн классъёссы. Адямиослэн
классазы пыро Инмар, Эксей, Президент, Атай выллем кылъ-
ёс. Арбериослэн классазы, арбериос сяна, пыро пудо-животъ-
ёс, тылобурдоос, пиналъёс, нылкышноос. Удмурт кылын суще-
ствительнойёслэн классъёссы бвбл. Озьы ке но, дейксис ама-
лэн тае возьматон учыръёс вань: книгаез но басьтйськом, кыш-
ноез но басьтйськом, ватосэз но шедьтйськом, нылкышноос но
пинал шедьто.

Ваньзэ та выллем учыръёсты валэктйсь грамматика эскере.
Со ик чакла кылъёслэсь контекстын кызьы кутйськемзэс. Рос-
сия но Америка кылъёсты научной грамматика аснимъёс шуы-
са лыдъялоз, синонимъёс но, антонимъёс но уз шуы. Нош ве-
раськонын соос антонимъёс но луозы. Тон Америкаын уд ул-
йськы, тынад вордскем шаеред - Россия.

ТаЧе амалэз туж быгатыса уже кутэм Л. Нянькина аслаз
кылбураз:

Тон вылэм пдечи,
Нош мон луи кылбурчи.

Поечи но кылбурчи кылъёс зэмос антонимъёс луиллям.
Пиналъёс но, студентъёс но грамматикаез уг ярато. Угось

дышетон удысын уже кутйськомы научной грамматикаез. Нош
адями филолог луыны уг малпа ке, солы сыче грамматика чик
но кулэ бвбл. Озьы бере, маиз понна сое яратод?

Кызьы тупатоно та югдурез? Школалы учебникын кыкез но
грамматикаос луыны кулэ. Наукалэн инъетэз вылэ чблскыса,
тросгес сётоно валэктйсь яке вераськон грамматикаез. Нош фи-
лологъёсты дасясь вузъёсын кыксэ но грамматикаосты нима,з
сётоно вылэм. Соку соос ог-огзылы юрттысалзы.

Жаляса верано луэ, таче тунсыко удысэз - дейксисэз - асьме
тодосчиосмы кулэ уггес каро. Зэм, психолингвистика азинске,
но палдуресгес - солэн психология люкетэз умойгес эскеремын.
Асьмелэсь кылъёсмес (зучсэ но, удмуртсэ но) кунгож сьбрысь
тодосчиос дейксис амалэн мыло-кыдогес сэртто-пертчо. Зуч кыл-
лэн дейксисэзъя диссертация гожтйз Финляндиысь Ханну Том-
мола.

Удмурт кыллэн дейксисэзъя но Финляндиысь ик тодосчи Пир-
кко Суйхконэн диссертация гожтйз. Со кичблтэмъя ик туэ Уд-
мурт университетын калыккуспо конференция ортчиз. Со сйзе-
мын вал пбртэм кылъёсысь дейксислы. Оскем потэ, та уж азин-
скемын луоз шуыса.
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«ШЮСТРАШЮН • ЭЛЕМЕНТ
ОТЕЧЕСТВЕННОЙ

ЛИТЕРАТУРЫ»
Памяти профессора К.М. Нартова

Всего 65 лет было Киму Мироновичу Нартову (1929 - 1995),
когда перестало биться сердце известного литературоведа-

зарубежника, доктора педагогических наук, профессора, акаде-
мика Международной академии информатизации и Международ-
ной академии педагогических наук.

Но нетленной остается живая мысль ученого-педагога, запе-
чатленная на страницах его 26-ти монографий (12 - в соавтор-
стве) и более чем 70-ти статей. Он занимался разработкой про-
блем межлитературных связей, теории и истории педагогики,
преподавания литературы в школе. Наиболее значительными из
его трудов являются книги "Генрих Манн. Очерк творчества" (М.,
1961), "Зарубежная литература в восьмом классе. Пособие для
учителей" (М., 1973), "Зарубежная литература в школе. Пособие
для учителей" (М., 1973), "Методическое руководство по изуче-
нию зарубежной литературы в национальной школе. Пособие для
учителя" (СПб., 1997), хрестоматии по зарубежной литературе
для 5 - 1 1 классов национальных школ и др.

Заведуя на протяжении 1987-1995 гг. лабораторией гуманитар-
ного образования в Институте национальных проблем образова-
ния МО РФ и активно сотрудничая с регионами (в Удмуртию с лек-
циями он приезжал трижды, подготовил для республики двух кан-
дидатов наук), профессор К. М.Нартов занимался научным анали-
зом, концептуально-практической разработкой и организацией ли-
тературного образования в национальных школах страны. Под его
руководством в начале 90-х гг. была разработана "Концепция ли-
тературного образования в национальных школах России", опре-
делившая проблемы, цели, задачи, направления и способы изу-
чения литератур. Профессор К. М.Нартов руководил замечатель-
ным научным коллективом единомышленников, создавшим солид-
ный учебно-методический комплекс для учителей и учащихся на-1

циональной школы (к 1995 г. осуществлено 12 изданий).
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В отечественной педагогике К. М. Нартов является автором кон-
цепции взаимосвязанного изучения иностранной, русской и на-
циональной литератур в современной школе. Прозорливостью
своего всепроникающего, острого ума ему было дано заглянуть
в будущее. Еще в начале 90-х гг. , предвидя сложные процессы
в социальном укладе многонационального российского сообще-
ства, Ким Миронович, использовав весь свой авторитет и влия-
ние в педагогических кругах, реально сблизил изучение высоко-
художественных образцов русской, родной и зарубежной лите-
ратур. Тем самым, как подлинный гражданин мира и гуманист,
он усмотрел в шедеврах эстетической мысли способы единения
людей на общечеловеческих началах и по-своему, через святая
святых любой нации - школу, где изначально происходит ста-
новление нравственных основ подрастающей личности, - попы-
тался воспрепятствовать духовному разобщению российского со-
общества. Наверное, высокая значимость титанических усилий
академика К.М.Нартова может быть осознана и по достоинству
оценена соотечественниками лишь с истечением какого-то вре-
мени. Скорее всего именно тогда, "когда народы, Распри поза-
быв, В единую семью соединятся" (А.Мицкевич).

Через систему литературного образования, выстроенную на
антропоцентрической основе, К. М. Нартов активно внедрял идеи
гуманизма в практику современной школы. Под гуманизацией
он понимал "воспитание порядочного человека, способного бла-
городным образом жить в человеческом обществе'4 . В своих тру-
дах и выступлениях он подчеркивал комплексность этого явле-
ния, постепенно, на протяжении всей жизни осваиваемого че-
ловеком и ведущем к выработке гуманистического мироотноше-
ния. В своих трудах он подчеркивал непреходящую ценность за-
рубежной литературы в нравственно-эстетическом становлении
личности, подчеркивая значимость иностранной классики как "ле-
тописи человеческой психологии, истории дум и чувств народов
планеты"2.

Все, кому довелось общаться с профессором К. М. Нартовым,
отмечали в нем высокую культуру, энциклопедичность знаний,
глубину мысли, неординарность в решении проблемных ситуа-
ций. Для него были характерны целеустремленность в делах, вдох-
новенно-увлеченный интерес к интеллектуальному творчеству.
Талант ученого заключался в умении концептуально, стройно-ло-
гично, системно подходить к анализу научных явлений. К юным
коллегам (а именно так он воспринимал своих аспирантов и со-
искателей из национальных регионов страны) относился уважи-

Взято из архивных материалов К.М.Нартова. Цитируется впервые.



Иностранное - элемент отечественной литературы я
тельно, видя в них подлинное интеллектуальное достояние со-
временной России.

Профессия ученого-филолога, безусловно, наложила свой от-
печаток на линию его жизненного поведения. В качестве основ-
ных ориентиров для Кима Мироновича выступали философско-
гуманистическое отношение к окружающему миру, стремление к
установлению справедливости в человеческих взаимоотношени-
ях, решительная поддержка нуждающегося в защите. Для него
всегда были характерны высокое понимание человеческого дос-
тоинства и мужской чести, неукоснительное следование данному
слову, верность в дружбе, подчеркнуто-уважительное, рыцарское
отношение к даме.

В его научных трудах органично уживаются мышление слож-
ными категориями и ювелирная отточенность фраз, зачастую пе-
рерастающих в авторские метафоры и логические словоформулы
("единство поэзии человеческого сердца"; "иностранное - эле-
мент отечественной литературы"; "природа по-настоящему хо-
рошей книги национальна, ее принадлежность - интернациональ-
на"). Блестящий стилист, Ким Миронович был требователен к
научным формулировкам, всегда настаивал на адекватном соот-
ношении слова и мысли в исследованиях соискателей.

Сегодня последователи профессора К.М.Нартова трудятся в
разных регионах России и за ее пределами: на Украине, в Тад-
жикистане, Якутии, Удмуртии, Республиках Коми и Марий-Эл,
Хакассии, Бурятии, Коми-Пермяцком автономном округе и мно-
гих других. Они являются достойными продолжателями дела сво-
его Учителя. Недавно по архивным материалам К.М.Нартова в
издательстве "Просвещение" (СПб.) подготовлено новое посо-
бие для словесников "На уроках зарубежной литературы".

Пусть же педагогические идеи, представленные на страницах
его книг и затем реально воплощенные на уроках учителей-прак-
тиков, станут действенной памятью о замечательном ученом-пе-
дагоге, литературоведе-зарубежнике, настоящем подвижнике-
просветителе Киме Мироновиче Нартове, сумевшем своими глу-
бокими идеями, ярким образно-аналитическим словом, солид-
ным авторитетом ученого и просто своим человеческим обаяни-
ем всколыхнуть современную российскую школу.
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УРТЧЕ УЛОН - НИМАЗЪЯСЬКЫСА УЛОН

- Оген - горшокысь жукез но сиыны секыт, валче - изэз но берыктыны
капчи.

- Одйг кеньырен жук уд позьты.
- Одйг муш уно чечы уз люка.
- Адямилэн сюлэмаз пырыны сюрес дас иськем, потыны - дас вамыш.
- Аслэсьтыз котсэ тодыса улйсь мурт кулэм бераз но синазькыль луэ.
- Калыклэсь выли эн кариськы.
- Муртлэн улэмезлы эн синмаськы, ачид шаплы кариськы.
- Муртлэсь шыдзэ-няньзэ берыкты: озьы ке улйд, мурт куспын мусо луод.
- Нырысь астэ тод, собере муртэ вера (мурт шоры возьматы).
- Секытэз адзымтэ мурт адямиез жаляны уг вала.

ДАН. ЗЭМЛЫК - ПбЯСЬКОН
- Тбдьы вылысь сьбд уг быры.
- Дйсь возьытлэсь чебер уз луы.
- Оскисьтэм мурт ачиз осконтэм луэ.
- Кин пояськыны яратэ, со ик муртлы но уг оскы.
- Пбяськонлэн пыдъёсыз вакчиесь.
- Лушкаськисьлэн сюресэз вакчи.

ЭШЪЯСЬКОН. ГАЖАН - ТУШМОНАН
- Атасэн атас эшъясько ке, зускизы вирзектэ.
- Калык сялзиз ке, котырад ты кылдоз.

Пумыз. Кутсконэз 1999 арын 7-8, 10-11, 2000 арын 1-4 но 2001 арын 3-6, 8-9
номеръёсын.
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- Куро гылэн эшъяськыку, пень тблъя-буръя пурзе.
- Кытын одйг мурт нёжтоз, отын сизьым мурт кырзалоз.
- Одйг умортое кык муш анай уг тэры.
- Гажан эшедлэсь вузэ но мусурлэсь ческытгес потыса юиськод.
- Синмаськем муртлэн синмыз ньыль (дас кык), пельыз сизьым.
- Эштэ шудон дорысь эн утча, утча сое уж дурысь.
- Яратйсь муртлэн кылыз мырк.
- Яратон визьлэсь уг кылзйськы.
- Яратоно муртлэн пытьыез но син шоры шеде.
- Яратон шыкысэ уг учкы.

КУНОЛЫК
- бтем куно - тор шорын, бтьымтэ куно - ос дорын.
- Отьымтэ азе пуны гинэ мынэ.
- Бызьыны капчи, пиосмуртлы дэрем вурыны секыт.
- Дэмлась муртлэн нылыз но, пиез но сяртчы кадь.
- Одйг писпулэн вайёсыз тбло дыръя гинэ ваче кокасько.
- Тэшкам тэркы одйг тари тысь усьыса но пилиське.
- Чынлэсь кычезэ мурылэсь зеч нокин уг тоды.
- Анай-атайлэн зеч кылыз вуын но уг выйы, тылын но уг жуа.
- Анайлэн тышкаськемез - миндэрен жугем.
- Ляб кутэм нылпиос кортнамтэ вал кадь и/с, асьсэ сямен улйсь луо.
- Одйг атаез сю дышетйсьёс уз воштэ.
- Пиед улляз ке - гур вылэ тубод, эмеспиед улляз ке - ос кутонэз кутод.
- Пи пинал атайтэк зеч уг сюрела.
- Тупамтэ семьяын жбк сьорын но ваче тыбыр пуко.
- Тусьтызэ адзытэк, сиёнзэ эн сиы, анайзэ адзытэк, нылзэ эн басьты.
- Ужатэк будэм пинал - шундыез адзытэк жужам турын.
- Эрке будэм мурт куке но вордэм анайзэ куртче.

СИЁН - ЮОН. СИЕМ ПОТОН
- Кулэ дыръяз нянь пыры но кбттыр.
- Пиньтэм муртэ мульыен уг куноято.
- Пбзьтымтэ шыдэз уд зузьылы.
- Сиемед потыку Кам вамен но уяса потод.
- Чечыен нянь вылэ сылал уг пызьнало.
- Вой, пе, кортэз но небзытэ.
- Кот ке тыр, валес но небыт (мылкыд но шулдыр).
- Сием потонэз ке валад, ужаны но дышод.
- Чиньы йылысь нянь шедьтыса, кема уд сиськы.

КЫЛ. ВИЗЬ, ДЫШЕТСКОН
- Визьтэм визьтэмез визьлы дышетэ.
- Кион туж амало ке но, йыраз кеньырез уг тырмы.
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- Майыг йылсаны уд ке быгатйськы, корка пуктыны эн дышеты.
- Одйг интыяз лйял гинэ пуке.
- Тэтэ карись мурт ветлыны одно ик дыше.
- Чорыгез уяны эн дышеты.
- Буш йырлэсь секыт ныпъет ёвбл.
- Боды мугорез жуге, кыл лыос пыртй потэ.
- Визьмо йыр сю йырез сюдэ.
- Визьмолы тыл - шуныт, визьтэмлы - сутйськон.
- Визьтэм визьлэсь косэмзэ сю мурт лэсьтыны курадзе.
- Визьтэмен шузи огзэс огзы ноку но визьтэм уз шуэ.
- Визьтэм муртлэн юанэзлы нокыче визьмо мурт но валэктон сётыны уз

быгаты.
- Дышетйсь дышетз, нош тодон-валан люка мылпотон.
- Зеч кыл кбтэз пась уг кары.
- Кот тыр шуыса, йырыд буш медаз кыль.
- Кыл вылад вой люканы быгаты.
- Кылын гинэ вурыстэм дэрем вурыны луэ.
- Муртлэн визьмыныз сюрес вылэ потйд ке, нырысь сюрес воже ик йы-

ромод.
- Синдэ усьтытэк, ымдэ эн усьты.
- Шуг-секытэз адзытэк, визьлы уд дышы.
- Бычкы лэчыт ке, зйбытэк но вандоз.
- Визнанысь усем чорыглэсь бадзымез бвбл.
- Вукоысь тысен уг берто - пызен.
- Гындэм ыж гонэз уд черсы ни,
- Жужамтэ шунды шорын эн шунтйськы.
- Зоскыт кутэн мынйсьлы дунне ик зоскыт потэ.
- Йолвыл пыдсаз уг пуксьы.
- Кеньырез пырыен уг лыдъяло.
- Кион вбзын кырныж но кбтсэ тыре.
- Кисьтэм вуэз кобыен уг омырто ни.
- Кбжылэн пазьгиськон сямыз вань.
- Кбльыез куртчыса уд паньгаты.
- Кымаськем возэз жог уд жуты ни.
- Лушкем пычейлы кузь ныро сизь но вань.
- Ныж кусолы нордй турын но боды кадь потэ.
- Одйг валлы кык сиес уг поно.
- Сбзызэ вандыса, саес уд кары ни.
- Турынэз букоен уг турнало.
- Тылпулэн серметэз бвбл.
- Тыл вылын из но уг чида - пилиське.
- Уллань кошкись бро вуэз выллань берыктыны уг луы.
- Шунды аслэсьтыз тылсизэ нокинлы уг жаля.
- Ышем пуртлэн (тйрлэн) ныдыз - зарни.
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- Эмезь вбльыын гондыр но сурымзе.
- Урод ивор путэт вискытй но пыроз.

УЗЫРЛЫК. КОНЬДОН
- Ваньбурез сюлмо мурт гинэ кутыны чида.
- Коньдон визьмозэ но визьтэммытэ,
- Коньдон ву кадь: кытчы кисьтйськод, отчы ик быроз.
- Коньдон ке вань, кисы сюроз.
• Байлы - ыжпи, куанерлы - нылпи,
- Парсь тыр ке но - сие, узыр узыр ке но - кыске.
- Узыр мурт салам шуыса сётоз но, пунэмен шуыса, кыкмос басьтоз.
- Узыр но зарниез уг си, куанер но изэз уг йырйы.

ЮОН
- Винаез юыса уд быдты, ао тонэ быдтоз,
- Вина ке сюриз, нянь но кулэ бвбл ни.
- Виналэн шулдырез одйг жытлы, нош куректонэз - арнялы.
- Кайгу утчаськод ке, аракы ю.
- Кортлэн тылын зырдам бераз чурытэз-небытэз тодйське, муртлэн юыса

посям бераз зечез-уродэз шбдйське.
- Кудзем мурт Кам вамен тэтче но, дэрие погра.
- Кудзем сьблык сазь дырьяз кыл кутэ.
• Нырысетй сюмык пушкысь шулдыръяськон потэ, кыкетйяз - возьыт

ыше, куиньметйысьтыз - кайгу вордйське.

МАДИСЬКОН КЫЛ
Тодйськоды-а, мар толтэк куашетэ? Нош мар уллятэк бызе? Мартэк дун-

неын улыны уг луы? Бен, ваньмыз та ву сярысь верамын. Таче но тунсыко
юан вань на: «Ошез кошке, куэз золтйськыса кыле». Таиз - шур сярысь. Но
шур - со сыче ик ву ук. бртй бызись ву. Нош малы меда ву сярысь таче-
таче пбртэмъяса верамын. Мбзмонтэмлэсь гинэ-а шуоды? Овбл.

Калыкын та паймоно кадь юан-веранъёсты мадиськон (загадка) шуо.
Ымысь ыме, пельысь леле кылйськыса, соос асьме доры вуизы кемалась-
кемалась дырысен. Кыдёкысь чыжы-выжыосмылэн таче юан-веранъёсын ась-
мелэсь йырвизьмес сынамзы потэм, лэся: дуннелэсь бергамзэ таос вала-
ло-а меда шуиллям, вылды. Но табере со верамъёс асьмелы шудон выллем
юанъёс кадь гинэ пото. Ум но тодйське ни, соосты котькыче дыре юаны-
вераны но уг яра вал шуыса. Тани, шуом, «нунал берытскемын» ни, «пудо
вера каре» - таче вакытэ мадиськыны уг лэзё вылэм. Гужем но мадиськем-
лэсь алйзы: курегъёс, пе, синтэм кылёзы. Алон мугзы та учыръёсын туж
пыдло ватэмын. Вашкалаос оскиллям: котырысьтызы инкуазь улэп, со ваньзэ
кылэ, шбдэ, адзе. Чылкак адями кадь. Нош кыл, янгышен мозмыса, - солэн
серметэз бвбл ук (уката ик лытэм, кызьы шуо), - мар но уз вера. Соин ик
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чакласькыса улоно, инкуазьлэсь но вакытлэсь огсыр мынэмзэ сбрыны-туга-
ны-пожаны уг яра. Мадиськыны лэзизы Пукро бере гинэ. Соку инкуазь кблэ
ини. Котыр дунне тбдьы шуныт шобрет улэ ватскемын. Ваньмыз чус. Тйни
сыче дыръя гинэ, пе, пбртмаса вераськыны луэ. Адями кадь кыл но пбртмась-
кыны быгатэ, пе. Соин но, вылды, Вожо вылтй, калык пблтй пбртмаськись-
ёс-вожоос ветлон дыръя, нимысьтыз коркан мадиськыса пукылйллям. Та
вакытэ юатэк кельтыны уг яра вылэм таче мадиськонъёсты:

Ма дуннеын туж кбй? - Музъем.
Та дуннеын ма самой чырткем? - Малпан.
Map сяськатэк сяськаяське? - Кикыньбл.
Ма котькытчы но пыре? - Югыт.
Дуннеын ма небыт но ма ческыт? - Ки но ческыт уммен колон.
Калык оске вылэм: та выллем юанъёслы валэктон сётыны быгатйм ке,

инкуазен но кусып тупатом; музъемлэн кбзоноез интыысьтыз уз вырзы, улон
азьланьскоз...

Тодйськоды, дыр, «Э, пе, зазеге» кырзанэз. Тодады вае али, кызьы со
радъяськемын.

Мукетыз но та выллем ик кырзан-мадён вань на:
- Э, шундые, тон-а бадзым?
- Мои ке бадзым луысал, пилем но сьбры ой пырысал.
- Э, пилеме, пилеме, тон-а бадзым?
- Мои ке бадзым луысал, тблъя но буръя ой ветлысал...
Та кырзан-мадёнъёс быдэсак мадиськон кадь лэсьтэмын - юаса-вера-

са.Та выллем кырзанъёсты Выль ар вуон азьын, пукон коркан шудыкузы
кырзало-верало вылэм. Пумыз та кырзанлэн таче:

- Э, адямие, адямие, тон-а бадзым?
- Мои ке бадзым луысал, дунне но ой сылысал.
Дунне - котьмарлэсь бадзым. Тйни кызьы! Удмурт калыклэн аслаз пи-

налъёсызлы верамез потэм: та визез пеляз понэм адями гинэ зэмос, йбно
адями луыны быгатэ.

Вазен, бусы ужъёс бырем но лымы усем бере, нимысьтыз «мадиськон/
мачкон жытъёс» ортчыло вылэм. Пукон коркан нырысь ик мадиськыны кутс-
ке вылэм арлыдо адями: «мадё-мадё сьбд кбжы, мадё-мадё - уд шедьты».
Та кылъёсты кылыса, ваньмыз пельзэс но йырвизьзэс сак каро вылэм: ма-
диськон кутскиз. Нырысь ик кутско вылэм адями но солэн ёзвиосыз сярысь.

Одйг корка вань: учкисез но, ветлйсез но, сиисез но, ужасез но,- вань-
мыз аслаз. - Адями.

Чукна ньыль пыдын, нуназе кык пыдын, жытазе куинь пыдын. - Адями
пбртэм дыръёсы: пичи дыръяз, быдэ вуэм но пересьмем бераз.

Буртчин бугор бордын сизьым пась. - Йыр.
Одйг кызлэн кык ваез, ваезлы быдэ вить лысэз, - Суй но чиньыос.
Собере саклык висъяло вылэм корка пушлы, азбарлы, гурт пудо-живот-

лы. Азбарысен вамышто вылэм бусые/лудэ, отысен - нюлэскы; собере ма-
диськиллям пбйшуръёс, тылобурдоос сярысь. Быдто вылэм ини инкуазь яв-
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лениосын. Кызьы адями, ассэ тодмаса но тодыса, пумен котыр дуннеез
шбдэ но вала, озьы ик мадиськон но бръяське вылэм.

Мадиськыны быгатйсь адямиез визьмоен лыдъяллям, силы кариллям.
Мадиськонэз валаны кутскем пиналэз быдэ вуэм ини шуыса вераллям. Сыче
пинал сярысь тазьы шуо вылэм: «Солэн, пе, кут нырйылыз пась». Мукет
сямен вераса: ваньзэ вала, со азьын кулэзэ-кулэтэмзэ вераны уг ни яра,
сак луоно. Озьыен, мадиськон дышетэ вылэм на ватыса вераськон сямлы.
Нош со сям туж паськыт вблмемын вылэм.

Тунсыко соиз но: калык туж быгатыса кутэм мадиськонлэсь дышетон,
валэктон пуштроссэ. Солэн чеберлыко образъёсыз-тусбуйёсыз пиналэз коть-
мае но синйылтыны, ог-огеныз чошатыны яке ваче пумит пуктыны, солы
гинэ тупамонзэ адзыны дышетйзы. Пиналлэн ваньзэ тае адзонэз азинске-
мын одйг вакытэгес. Тодосчиос эскерон ортчытйллям но таче йылпумъянъ-
ёс лэсьтйллям: мадиськонэз пичи пинал валаны кутске 6-7 арес бере, но
11-12 арес тырмыса, «валамысь дугдэ» шуыны луоз. Со - йырвизьлэн асп-
бртэмлыкез: образъёсын малпаськонэз воштэ логически малпаськон. Яр-
кыт образъёсын малпаськон пичи пиналлы одно ик кулэ, со юрттэ ваньзэ
капчиенгес валаны но тодаз возьыны. Малы ке-а туала педагогика мадись-
конэз ужаз туж паськыт кутэ. Калыклэн дауръёсын кылдытэм йырвизь быга-
тонлыкезлы, визьнодэзлы выль сюрес сётэ. Нош быдэ вуэм адямиез ма-
диськонъёс паймыто ни узыр пуштросэнызы, чошатонъёсынызы, огъя кыл-
дытэм чебер тусбуенызы.

Азвесь тэркы пут кошкоз, сари вал гильдыртоз, кибыли-нумыр вырзоз.
- Шунды жужа, самовар кырза, адями султэ.

Сьод скал ваньзэс леказ, тодьы скал ваньзэс сайкатйз. - Уй, нунал.
Тор гынэз биньыса-биньыса уд быдгы. - Лымы.
Али вурем шубалэн шорыз пась. - Люкмес.
Куар вылын азвесь бирды. - Лысву.
Таче веранъёс-мадиськонъёс лыдтэм. Соосты калык шудонъёслэн ог-

люкетсы шуыны луоз. Угось мадиськонэз веран но тодон нимысьтыз чошат-
скон выллем вал. Кин тросгес тодэ? Кин тросгес вала? Кин тросгес выль
мадиськон кылдытыны быгатэ? Капчи уж бвбл со. Пуштроссэ шбдытэк, чак-
ласькыны но чошатыны быгатытэк, номыр уд пбрмыты. Мадиськонлэн огъя
брез, радыз юрттэ вылэм валэктонзэ но шедьтыны, выль веран-мадён но
кылдытыны.

Одйг юрт вань: учкисез но, ужасез но, вукоез но, пуртыез но - ваньмыз
аслаз. (Адями.)

Выдыса - атаслэсь лапег, султыса - валлэсь жужыт. (Адями.)
Дбдьыез кур, баринэз кылтэм, ямщикез пересь. (Зыбка, нуны, нуны вет-

тась пересь.)
Котьмае, котьмае адзиськод - одйг лйял йылэз гинэ уд адзиськы. (Йыр-

тыш.)
Корка сигын пал куас. (Йырси люкем.)



Т.Г. Владыкина

Вуко сьорын ваё саник, (Йырси пунэт.)
Одйгез шуэ «вераськом», кыкез шуэ «кылзйськом», кыкез шуэ «учком».

(Кыл, пель, син.)
Ваньзэ кылэ, вераськыны уг быгаты. (Пель.)
Кыпы вамен юрмег шудоз. (Синъёс.)
Пичи, питырес, ин дорозь сузёз. (Синъёс)
Веньлэсь йылсо мар луоз? (Синъёс.)
Эксэй табае пичи гинэ жаг ке усе - улыны уг лу ни. (Син но жаг.)
Кык тылэн котыраз сьбд тэль. (Синлыс.)
Кык посудаын курыт но, ческыт но луз. (Синкыли.)
Кык ты куспын жужыт гурезь. (Ныр.)
Пипу сурд, кызьпу сурд, солэн шораз кыло учы. (Ым, кыл, пинь.)
Тямысэз бералтэ, дас кыкез пыргытэ, огез суралтэ. (Пиньёс, кыл.)
Тбдьы зазегъёс кутсалозы, Митрей агай берыктоз. (Пиньёс, кыл.)
Пуртлэсь лэчыт мар вань? (Кыл.)
Котьмар но вераськысал но, кенер сьорын улйсько. (Кыл.)
Жыжол тырос тбдьы чипы. (Пинь.)
Горд кенер вылын тбдьы чипыос пуко, (Пинь.)
Вить агайёслэн нимъёссы одйг кадесь. (Чиньыос.)
Ачиз уг адзы - муртьёслы возьматэ, ачиз пельтэм - чот поныны тодэ.

(Азь чиньы.)
Кымин - вань, гачоло - рвбл. (Чиньыос но гижыос.)
Огез «мыно», огез «уг» шуоз. (Пыд.)
Кык быжо кочыш (комак). (Кут.)
Одйг юбо кузя кык кензали тубе. (Кут гозы.)
Лымы вылын куро чильтэр. (Кут пытьы.)
Лйял йылын лусьтро кунян. (Изьы.)
Одйг кобылэн ныдыз кык. (Йыр кышет,)
Мырк йылын пипу куар. (Сюлыкен айшон.)
Сюр лыс пумын курег пуз (питран; азвесь кульчо; тбдьы сугон). (Пельугы.)
Кой валлэн кбтул гозыез уг сузьы. (Поскес.)
Одйг пужымлэн эгесэз зарни. (Зундэс.)
Одйг палыз кыр, одйг палыз нюлэс. (Шуба.)
Киыз бвбл - кырмиське. (Тэчет вень.)
Огез куртчиськоз, мукетыз уз лэзь. (Каптырна.)
Пересь гинэ кышно куссэ керттоз но вуз тэтчоз. (Пыш чблтон.)
Пересь кышно одйг пиньыныз турынэз сыскоз, сыскоз но - кбгыз уз тыр.

(Сэстон пурт.)
Юбо йылын йырси октэт. (Согы.)
Лусьтро апайлэсь йырсизэ корт сынэн сыналозы. (Пыш, етйн согъям.)
Одйг кабанэз дас ыжпи кесялоз. (Кубо.)
Вить ыжъёс турын турнало, нош вить ыжъёс турын мажсало. (Кубо.)
Одйг зуродын вить ыж сиське. (Кубо.)
Атаез туштэм, пиез тушо. (Кубоен сюмори.)



Ингур Ш
Думет вылын вал куае. (Черс.)
Ужаку пол вылын эктэ, сур дыръя сзрегын кылле. (Черс.)
Кузь Чубей кар лэсьтэ. (Керттйськон.)
Вить братъёс корка жуто. (Керттйськон.)
Макем ворттэ, сокем куае. (Серы.)
Кык ан куспын сюре пинь. (Кись.)
Кык калтон куспын чорыг уялоз. (Сусо.)
Шильк-шальк вотзе вотсалоз. (Сусо.)
Сйньыс быжо же шбкыч кадь лекаське. (Венен ейньыс.)
Корт валлэн быжыз дзра. (Венен сйньыс.)
Чбльы быдза дыдылэн йырсиез сизьым иськем. (Венен сйньыс.)
Кей кадь сйсъялоз но чибориё кароз. (Пужыятскем.)
Одйг си вылтй эктыса кошкоз. (Ыж гон тугон.)
Корка пурысь дукесэн пыре, педло тбдьы сукманэн потэ. (Нин пуппы.)
Пырыкуз дйсяське, потыкуз кылиське. (Нин пуппы.)
Пыдтэм, синтэм, бурдтэм, ачиз кар лэсьтэ. (Сиктан.)
Одйг ошлэн сизьымдон сизьым сюрыз. (Корка сэрегъёс.)
Одйг бекчелэн ньыльдон эгесэз. (Корка жуйы.)
Кузь гын вылын кузь мурт изе. (Коръёс жуйы вылын.)
Одйг кузелэн сизьымдон но сизьым куноез, куноезлы быдэ валесэз.

(Коръёс жуйы вылын.)
Коркан нянь шоремьёс, педлон нянь турижъёс. (Корка коръёс.)
Одйг збк ош сылэ, кбтыз пасесь. (Улъёс.)
Ымзэ усьтэ ке, пытсаны уг быгаты. (Путэт.)
Дырды кузяна азвесь кешыр. (Дырды бордын йб.)
Корка котырын кучапи куаняньтэ. (Дырды ву виям.)
Вож дйсь дйся, куссэ нинэн керттэ. (Веник.)
Паськыт бамъёс уй но, нунал но ваче учко. (Выж но волдэт.)
Та коркан ачим кузё. (Мумыкор.)
Одйг ул вылын куамын тур пукоз. (Мумыкор, волдэт.)
Одйг кунокуаез, сю куноез. (Мумыкор, волдэт.)
Одйг миндэр вылын витьтон казакпи кблэ. (Мумыкор, волдэт.)
Кык кор вискын гондыр ку тблалоз. (Ос но янакъёс.)
Бамы пбея, тыбыры кынме. (Ос но янакъёс.)
Вить адямиос уртче уло: кыкез кылле, кыкез сылэ, одйгез уй но, нунал

но ужа. (Ос но янакъёс.)
Пыриськод ке - пыр, потйськод ке - пот, кускы чиге. (Ос зиры.)
Одйг скаллэсь быжзэ сюре мурт кутэ. (Ос кал.)
Кошкисез но, лыктйсез но кизэ сётэ. (Ос кал.)
Ачиз уг сиськы, юртэз возъма. (Тунгон.)
Корка котырын песьтэр ошылэмын. (Укноос.)
Чиль-дол синъёсыз, чильтыр-вальтыр кашъёсыз. (Укно, наличник.)
Ньыль выль муртъёс одйг буртчин кышет улын уло. (Жбк.)
Одйг лапас улын ньыль бечеос сыло. (Жбк.)



Т.Г. Владыкина

Одйг сюлык улын ньыль ичименьёс нимало, (Жбк.)
Пеймыт сэргын кой ош кылле. (Тушак.)
Нуназе пельмень, жыт табань. (Тушак.)
Одйг зазеглэн нырыз ньыль. (Миндэр.)
Кык котыз, ньыль сюрыз. (Миндэр.)
Эгесо скаллэн кот пушказ дйськут тыро. (Шыкыс.)
Султэ ке - дуэ быдза, выдэ ке - луд кеч быдза. (Ын.)
Выж шорын эктэ, ачиз сэреге пегзе. (Чужон.)
Гур улын (зус улын) лусьтро пуны кылле. (Чужон.)
Гурезь бордын ньыльдон чог. (Крезь.)
Тыпы жбк вылын кочо тэтча. (Крезь шудэм.)
Ачиз лултэм - эктытэ, кырзатэ, сое котькин яратэ. (Арган.)
Корка сэргын тбдьы гондыр сылэ. Ма со? (Гур.)
Мугорыз шуныт но - вирыз бвбл. (Гур.)
Толалтэ ваньмызлэсь шуныт, гужем ваньмызлэсь кезьыт. (Гур.)
Корка йылын гондыр пуке. (Муръё.)
Сьбд кунянэз горд скал нюлэ. (Гурысь тыл но муръёысь су.)
Горд скалэз сюдо, сюдо но - ялан уг тырмы. (Тыл.)
Чуж чипы быдэс коркаез сиыны быгатэ. (Тылпу.)
Тйрныд быдза маке культо быдза луэм. (Чагпис.)
Мумиз-аиз кутчаськытозь, нылыз-пиез инме тубе. (Тыл но чын.)
Атаез пыдзэ кутча, пиез базаре мынэ. (Тыл но чын.)
Атаез кутчаськыса кылёз, пиез Кузонэ вуоз. (Тыл но чын.)
Корка йылын бун тола. (Муръёысь чын потэ.)
Скалэз гидаз, быжыз гид вылын. (Муръёысь чын потэ.)
Пырыкуз зыгыртыса пырто, потыкуз лобзыса потэ, валессэ кудыен пот-

то. (Пу, чын, пень.)
Сьбд ыжед тыбырзэ пыже. (Пурты но тыл.)
Тыл йылын сьбд така, така пушкын ву. (Пурты но тыл.)
Ыштыре, бадзым гидысь пичи гидэ пыре. (Бадзым гурысь учоге эгыр

кыскем.)
Шыкыс тыр котыре, суткалы бен уг окмы. (Учогын жу.)
Сусек тыр зарни курег пузъёс. (Учогын жу.)
Куды тыр горд курег пуз. (Учогын жу.)
Сандык тыр сьбд весь. (Эгыр,)
Вуэ куштйд ке - уз выйы, музъеме понйд ке - уз сисьмы. (Эгыр.)
Сьбд парсь тамак кыске. (Корт гур.)
Сьбд куака гужем азе кошке, толалтэ азе вуэ. (Корт гур.)
Сьбд гондыр пуэз сие. (Корт гур.)
Нуназе лапак кблэ, жыт ке вуэ - султэ но уйбыт пуке. (Чаг возён.)
Палсин пересь кышно учке но - синмыз вань коркаез югыт каре. (Чаг

возёнысь тыл.)
Чаг кузя горд кочыш мынэ. (Чаг возёнысь тыл.)
Ачиз гольык, дэремез пияз. (Сюсьтыл.)



Ингур

Жуаса, жуаса пенез уг кыльы. (Керосин, бензин.)
Вал вылэ пуксёз но - гуре пыроз. (Горшок.)
Коня муртэ сюдй, ачим пичи но бй си, нош уси но - монэ нюке куштйзы.

(Горшок.)
Сьбд кырныж нуналлы быдэ гуре пыра. (Чугун.)
Сьбд куака гачоло лоба. (Таба.)
Пу корка пушкын из корка, из корка пушкын корт корка, корт корка пуш-

кын лытэм чорыг. (Корка, гур, таба, табань.)
Кионэн гондырен одйг гуре пырало. (Гур чужонэн тучко.)
Гур азьын чана погылляське. (Гур чужон.)
Коргидын пелё бызьылэ. (Гур чужон.)
Мугорыз пу, сюрыз корт. (Ухват.)
Гуре кузь быжо кочо пыралоз. (Тучко.)
Кык ошмесъёс одйг букое ошемын. (Карнан но ведраос.)
Кык кузя апаё-сузэро вуэ пырыны мыно. (Ведраос.)
Ошмес дорын кык сюро зазег. (Ведра пель.)
Зарезь вамен азвесь буко. (Ведра вуг.)
Кык пеляз одйг гинэ пельугыез. (Ведра вуг.)
Мыныкуз кырза, бертыкуз синвуэз вия. (By ваем.)
Чбжез тыын, быжыз ярдурын. (Кобы.)
Пылаське, пылаське - быжыз уг котмы. (Кобы.)
Зичы гонъем, эгыр кбтъем. (Самовар.)
Одйг ноныё скал нуналлы быдэ кык пол (ньыль пол) йблзэ сётэ. (Самовар.)
Чибор чбжлэн нырыз кузь. (Чайник.)
Люкмес котыртй полысъёс. (Тусьты но пуньыос.)
By пыдсын зарни чбж. (Пуньы.)
Кесэг пилем тбдьы зороз. (Пуж.)
Ачиз выль но - котырак пась. (Пуж.)
Мял котыртй гондыр берга. (Нянь котись.)

'Суйтэм-пыдтэм гыркысь потэ. (Нянь чырсам.)
Улэп ке но бвбл - шобретсэ жутэ. (Нянь чырсам.)
Одйг гуын дас кык гондыр пуке. (Нянь гурын.)
Жугытэк уз сюд. (Нянь.)
Or пуртыын кык пбртэм ческыт шыд. (Курег пуз.)
Эксэй изьы (дурсы) вурыстэм. (Курег пуз.)
Сьбд курег пуз пушкын тбдьы сур. (Йблын горшок.)
Гур тыр парсь пель. (Сяртчы нянь.)
Учог йылын кож бергалоз. (Быректйсь шыд.)
Гурын пересь кышно вуч'ыртоз. (Жук позем.)
Гид тыр вал пельзэ чог-чог каре. (Пуртыын пельнянь.)
Лытэм-сьбмтэм чорыг тэтчанзэ тэтча. (Вой таба вылын.)
Гур вылын гынмем гын. (Чужъем.)
Дас кык апайёс одйг жужда, одйг пасьта, йырзы, куксы огазе керттэ-

мын. (Бекче пул.)



Т.Г. Владыкина

Вуын вордске, вулэсь кышка. (Сылал.)
Юз, юз но - котыз уг тыр. (Воронка.)
Мугорызлэсь йырыз секыт. (Безмен.)
Одйг йырлэн одйг пельыз. (Гира.)
Вышкыысь омыръяло, омыръяло но, чик уг быры. (Куйы.)
Кезьыт ке луэ - шуныт луэ, пбсь ке луэ - кезьыт луэ. (Йогу.)
Мугорыз вись жужда, дйсез сю полэс, Ма со? (Кубиста.)
Кой парсез куктйз вандо. (Кубиста.)
Гужембыт дйсяське но - одйг бирдыез но бвбл. (Кубиста.)
Лек апай борды ке йбтскид - ббрдод (лек кышно борды йбтскыса ббрдод).

(Сугон.)
Вылыз зарни, пушкыз азвесь. (Сугон.)
Лудэ мынэ пыч быдза гинэ, гуртэ бертэ изьы быдза. (Сяртчы.)
Вирез вань, лулыз бвбл. (Горд кушман.)
Шунды шорын Окыльна апай сылэ, шунды кытчы - со но отчы. (Шунды-

берган.)
Одйг кенослэн сизьым висэтэз, висэтэзлы быдэ кеньырез. (Мак.)
Бусы шорын пыдо весь. (Кбжы.)
Бусыын тыпы вань, со тыпылэн улэз-ваез вань, улэзлы быдэ карез вань,

карезлы быдэ пиез вань. (Кбжы.)
Пеймыт кенсын выль кен ббрдэ. (Муш.)
Пеймыт коркан кенак пуж керттэ. (Муш сюсь лэсьтэ.)
Йылтэм-пумтэм биньгозы. (Сюрес.)
Кузь дэраез биньыса уд быдты. (Сюрес.)
Кутэм кенерлэн ноку но пумаз уд вуы. (Сюрес.)
Юыса но уд быдты, кисьтаса но уд быдты. (Шур, ву.)
Кинлэн кошкемез потыса улэ? (Шур, ву.)
Кыче сюрес вылтй жыны ар ветло, жыны ар уг ветло? (Шур, ву.)
Кык братьёс вуз учко но, - ноку но уг пыро. (Шур но ярдуръёс.)
Валэз кошке, дбдьыез (туртоез) кыле. (Шур но ярдуръёс.)
Гурезь вискытй пурысь вал бызе. (Ошмес.)
Зарезь но бвбл, музъем но бвбл, уяны но уг луы, ветлыны но уг луы.

(Нюр.)
Бадзым валлэн сиесэз бвбл, пичи валлэн сиесэз вань. (Выж.)
Лулозэ лултэм уе. Со ма луоз? (Валэн дбдьыен (уробоен).
Кык гондыръёс, артэ мыныса, вылэ учко. (Дбдьы, дбдьы сюлъёс.)
Кык бурдыз, озьы но уг лоба. (Дбдьыен дбдьы бурд.)
Кесяськытэк ветлыны уг быгаты. (Уробо.)
Кыкез уе, кыкез пегзе, ноку но огзэсты огзы уг суто. (Уробо питыран.)
Огез гужемез яратйсько шуэ, мукетыз - толалтэез. (Дбдьы, уробо.)
Сюресэз чошкыт, валэз пу, азьлань но, берлань но ветлэ. (Пыж.)
Юрго валлэн пытьыез уг шбдскы. (Пыж.)
Лултэм лулоез нуллэ, (Куас.)
Кык иськавынъёс «кудмы ортчом», «кудмы ортчом» шуыса мыно но, -
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нокудзы но уг ортчо, ялан чош мыно, (Куас.)
Луд вылын кык дэра кесэг валемын. Ма со луоз? (Куас пытьы.)
Музъемын кылле, нырзэ мыче. (Кидыс.)
Кырыж йыро бабалэн кускыз куроен керттэмын. (Культо.)
Нюлэс дурын чышкем ош. (Ю кабан.)
Монэ тышказы, жугизы, сэстйзы, коттйзы, куасьтйзы, вылазы дйсяса,

куное кошкизы. (Етйн.)
Инмар сётэм табаез вормыны уг луы. (Итым.)
Одйг ымтйз куамын культо потэ. (Обинь.)
Иншыр вылын сяла погылляське. (Яужон.)
Сюреслэсь жужыт, кызлэсь лапег. (Турын.)
Лек кышно куртчылйське. (Пушнер.)
Map турынэз сукыръес но тодмало? (Пушнер.)
Вышкы вылын вышкы, нош йырыз - согы, (Узьыгумы.)
Дас кык этажъем коркалэн йылаз согыез вань. (Узьыгумы.)
Возь тырос нылпи такъя. (Италмас.)
Ултозяз дйсез уг вужмы, ултозяз дйсез уг посьты, ултозяз дйсьсэ уг но

кыльылы. (Лысо писпу.)
Ньыльдон ныллэн синмыз льолялоз. (Пипу куар.)
Сылыкуз ик кузэ кыско. (Беризь.)
Дэремез ышоз, бирдыосыз кылёзы. (Льбмпу.)
Пичи гинэ пуртыез но - шыдэз ческыт. (Пашпу мульы.)
By дурын кеч син. (Сутэрпу.)
Такьяез горд, йырыз гбдьы. (Эмезь.)
Чыж-чыж дэремен вошкыса дыды сылэ. Кин азьло вуоз - солы ик луоз.

(Узы.)
Паймымон курег лыз пуза. (Кудымульы.)
Пал кукъем така нюлэскын сылэ. (Губи.)
Дйсьтэк-куттэк вань дуннеез сюдэ. (Геры.)
Одйг гондырлэн гижыез куамын. (Усы.)
Кустэм кион иншыр вылын чыжаське. (Кутэс.)
Жугиськизы, жугиськизы, кенсы пыризы - ошиськизы. (Кутэс.)
Кой валэз кылёз, начарез ортчоз. (Тблйськем.)
Чик пилемтэк куазь зороз. (Тблйськем.)
Пыдыз дас куинь, мугорыз одйг гинэ. (Сеялка.)
Котькбня сюд но, кбтыз уг тырылы. (Вуко.)
Кузьыли кар котыртй лымы пельтэ. (Вуко.)
Туж уно бурдыз, лопыръяське но, уг лобзы. (Вуко колёса.)
Бурдъёссэ выртэ, нош лобземез уг луы. (Тол вуко.)
Кык ошъёс лекасько но шукы виято. (Вуко кбос.)
Быгылесэн мынэ, шукыен бертэ. (Тысь но пызь.)
Курпрес Марья бераз сяласа ветлэ. (Кусо.)
Турын шоры ныжоме, из шоры лэчытоме. (Кусо.)
Арес ошлэсь муссэ арскын сиыса уд быдты. (Шер.)
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Пиньыныз чабыштэ, быжыныз шоналтэ. (Мажес.)
Куинь сюро ош сюреныз турынэз сэзъя: сиыны уг сиы, сэзъянзэ сэзъя.

(Саник.)
Куакын кикы силе. (Дуриськем.)
Губырес адями кыз шоры вбсяське. (Тир.)
Мыныкуз но, бертыкуз но бераз учкыса ветлэ. (Тир.)
Сыске, сыске но - уг си. (Бычкы.)
Ачиз но уг си, муртлы но уг сёт. (Бычкы.)
Мугорыз коркан, йырыз педлон. (Кортчог.)
Губырес пересь кыдёке сялаське. (Пычал.)
Синтэм атас шонер кукчалтоз. (Пычал.)
Лултэм маке лулоез кутэ. (Капкан.)
Пыдыз из, мугорыз пыш, йырыз пу. (Калтон.)
Кенерез пасе, потыны нош уг лэзь. (Сеть.)
Пичи тютю чорыг возьма. (Визнан.)
Пиез пушкын мумыез вань. (Мурдо.)
Сюры вылын буртчин шорт. (Атас.)
Час ке но бвбл, уйшорез но сактэмез уйлы быдэ возьматэ. (Атас.)
Азбар шорын чуж бугоръёс питрало. (Чипы.)
Мыноз, мыноз но - нянь кадь жужъёз. (Немыч курег.)
Дэремен пылаське но - дэремез уг котмы. (Зазег.)
Кык чуж юбо сылэ, юбо вылын гыр, гыр вылын сюры, сюры вылын кык

чуж пуньы, пуньы вылын кык сутэр. (Зазег.)
Вить пи вордй, вить пи вордй, асме утьыны бз яра. (Ваёбыж.)
Кин ас корказэ ас ымыныз лэсьтэ? (Ваёбыж.)
Инмын кык ваё саник. (Луд зазегьёс.)
Синмыз тэркы быдза ке но, шундыез у г адзы. (Кучыран.)
Пинь! пинь! каре но - пиньыз бвбл. (Пислэг.)
Сьбд апай пу кора. (Сизь.)
Кыз йылын сьбд сэрегпум. (Кырныж.)
Лымылэсь но тодьы, сулэсь но сьбд, султэ ке - коркалэсь но жужыт,

пуксе ке - турынлэсь но лапег. (Кочо.)
Кеносэзлэсь кузьгес азьыз. (Кочо быж.)
Гур вылын сэргын кык кизили. (Кочыш.)
Кырыж-мерыж кыре потэ. (Коч'ыш гижы.)
Герыез ке но бвбл - гыре, уг ке но вись - жуштэ. (Парсь.)
Кышъям кышетлэн дурыз бвбл. (Кучо скал.)
Вольыт бадяр вылэ лымы уг пуксьы. (Скал сюр.)
Одйг гур суран кык гурез утёз. (Скал кыл.)
Одйг тыын ньыль гинэ шашыез. (Скал вера.)
Ньылез чабе, сюрсэз эктэ. (Вал быж но вал пыдъёс.)
Ньылез бызе, сюрсэз улля. (Вал быж но вал пыдъёс.)
Курень улошо вылэ пуксьыны уд дисьты. (Гондыр.)
Луд вылын тбдьы бугор тйгылля. (Луд кеч.)
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Бусыетй чуж бугор питыра. Кин со? (Зичы.)
Ветлыкуз - парсь, бордаз йбтскид ке - бугор. (Чушъял.)
Бурдыз но вань - уг лобы, синмыз вань - уг кыниськы, ымыз вань - уг

вераськы. (Чорыг.)
Синъёссэ быльзектыса пуке, пранцуз сямен вераське, пыч сямен тэтча,

адями сямен уя. (Бака.)
Киям кутонтэм урысэ вань. (Кый.)
Сьбд ке но - кырныж бвбл, сюро ке но - ош бвбл, куать пыдыз, чилясь

бурдыз. (Ббчы.)
Куренё-куренё курень вал, кускыз векчи кельыт вал. (Кузьыли.)
Одйг изьыын у но мурт. (Кузьыли муч.)
Тэль шорын пурты позе но - быректыны уг вормы. (Кузьыли муч.)
Одйг писпулэн ньыль ваез, вайёсаз дас кык пузкар, пузкарлы быдэ

ньыль пислэгез, котькуд пислэглэн сизьым пиез. (Ар, толэзьёс, арняос,
уй, ну нал.)

Одйг зазеглэн дас кык пиез, пиезлы быдэ ньыль бурдыз, бурдэзлы быдэ
сизьым тылыез, тылыезлэн огпалыз тбдьы, огпалыз сьбд. (Ар, толэзьёс,
арняос, уй, нунал.)

Сьбд скал ваньзэс леказ, тбдьы скал ваньзэс сайкатйз. (Уй, нунал.)
Тылобурдо шонаське, бурдыныз шобырске, югыт нуналэз тылыен

ватэ. (Уй.)
Одйг мумылэн пиез ньыль: огез вож, огез горд, огез чуж, огез юг-юг

тбдьы. (Арлэн дыръёсыз.)
Пыр-пыр тбдьы тылобурдо арлы быдэ асьме пала толйыны лыктэ. (Тол.)
Ачиз уг адзы ке но - чепылляське. (Кезьыт.)
Корка пурысь скал пыре. (Корка кезьыт пыре.)
Корка чумолё кадь пыре но - олокытчы быре. (Корка кезьыт пыре.)
У рам тырос тбдьы мамык, корка пыртыны уг луы. (Лымы.)
Тор гынэз биньыса-биньыса уд быдты. (Лымы.)
Улэ - кылле, кулэ ке - бызе. (Лымы.)
Тбдьы басма улын сьбд басма. (Лымы улысь музъем.)
Быжо Ондрей пызь мерта. (Лымы мычон лопатка.)
Лоба-лоба но - пуксе, пуке-пуке но - кырзаса кошке. (Лымы но ву.)
Куэз золтэмын, вирыз ветлэ. (Кынмем шур.)
Пурысь улошолэн кбтурдэсыз пась. (Йб, люкмес.)
Тур ветлэ гуртэтй, мумыез ветлэ огпалтй, тур шула, мумыез синзэ кыр-

мышъя. (Гудыри но чилекъям.)
Бусыез сьбд улошо котыртэ. (Пилем.)
Чагыр инметй лобе тылобурдо, паськытбурдо, быдэс инэз чокса. (Пилем.)
Кузь кук мынйз, мынйз но музъеме ышиз. (Зор.)
Чужо-вожо сюрес часта гинэ синзэ усья. (Вуюись.)
Кеносме усьтыса пыри, со усьтонэз музэ куштй, голэзь адзиз, шунды

басьтйз. (Лысву.)
Бусы шорын азвесь тысь. (Лысву куар вылын.)
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Ог-огзы шоры учкыса кбтсы уг тыры. (Инбам но музъем.)
Юоз, юоз - сюэз уз юзма. (Музъем.)
Возь пумын кымам пурты. (Муч.)
Ингур улын зарни бугор. (Шунды.)
Котьмалэсь но вылын, котьмалэсь но матын. (Шунды.)
Котьмарлэсь шуныт, котьмарлэсь югыг, со изьыку, ми изиськом, со сул-

тыку, ми султйськом. (Шунды.)
Нуназе табань, жыт кыстыбей. (Шунды.)
Корка сигын чыжтэм вой но аръян вой. (Шунды, толэзь.)
Вордскыкуз - сюрло, будыкуз - сяртчынянь, кулыкуз - бискыли. (Толэзь.)
Гур трос шекера, шораз одйг бискыли (кбмеч). (Ин, толэзь, кизилиос.)
Гур шорын юача, котыраз (шораз) - шекера. (Ин, толэзь, кизилиос.)
Бусы мертамтэ, ыжъёс лыдъямтэ, пастухез сюро. (Ин, толэзь, ки-

зилиос.)
Зангари бусы азвесен киземын. (Кизилиос.)
Марлэн югыттэк улэмез углуы? (Вужер.)
Чужисько, чужисько, чужисько - уг быдтйськы. (Вужер.)
Кинэ серметэн кутыны уг луы? (Тол.)
Капкаез усьтэ - ачиз уг адзиськы. (Тол.)
Суйтэм но, пыдтэм но - укно улын йыгаське, корка пырыны курись-

ке. (Тол.)
Одйгез нуэ, одйгез «музэ усьысал» шуэ. (Тблэн лымыен.)
Улэп ке но бвбл, пбртэм кылын вераське. (Куара шуккиське.)
Герыез но капчи, музъемез но чошкыт, нош гырыны уг быгатскы. (Гож-

тэт тодйсьтэм мурт.)
Муэз тбдьы, кидысэз сьбд. (Гожтэт.)
Сьбд кидысэз тбдь музъеме кизё. (Гожъяськем.)
Кизем юэз кык вынъёс усыялозы. (Лыдзем.)
Кышетэз тбдьы, пужыез сьбд, кин ке пужъятэ - со ик сэрттэ. (Книга.)
Одйг адямилэн сюре полэс дйсез. (Книга.)
Гурт шорын корка вань: пушказ пырыку, синтэм пыриськод, нош потыку

синмо потйськод. (Школа.)
Кеносэ пырыса, векчи чипы нуналлы быдэ сезьы бичалоз. (Школа.)
Одйг кудыын ньыльдон чипы рад-рад пукоз. (Нылпиос классын.)
Тбдьы плуг сьбд луд вылтй ворттылэ. (Доска но бур.)
Коркасен, гидысен нимыз одйг. (Ош, ошон.)
Инмысен, гидысен нимыз одйг. (Толэзь, толэс.)
Тэльысен но инмысен одйг нимо. Map со? (Кузьыли, кизили.)
Гурысен вуриськонэн. (Пень, вень.)
Шур дурысен но бакчаысен нимыз одйг. (Яр, кияр.)
Йбгуысен но шурысен нимыз одйг. (Иол, йб.)
Кеносысен бусыысен нимзы одйг. (Кеньыр, кенер.)
Нюлэскысен но гидкуазьысен нимзы одйг. (Шушы, нушы.)

Пумыз.
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В.В. ГОЛУБЕВ. Пыраклы егитэсь: Очеркъёс, документальной по-

вестьёс. - Ижевск: Удмуртия, 2001. - 232 с.
Шаерамы вордскем но Быдз'ым ожын бырем пиос сярысь очеркъёсын

книга гожтйз В.В. Голубев. Книгалэн авторез отставкаысь полковник, уно
орденъёсын но медальёсын пусъем мурт ачиз но война пыр потэмын. Та
вакытэ улэ Москваын.

В.М. ИВАШКИН.Турнан дыр: Стихи, поэмы, рецензии и очерки. -
Ижевск: Издат. дом «Удм. ун-т», 2001. - 226 с.

Ужысь ветеран, Удмуртиысь сйё-дано журналист, Суоми шаерысь А.Ка-
стрен нимо огазеяськонлэн премиезлэн лауреатэз В.Ивашкин лыдзисьёслы
тодмо луэ «Шуныт сюлэм» нимо кылбуръёсын книгаеныз (1976). Очеркъёсыз,
кылбуръёсыз, рецензиосыз печатласькизы пбртэм аръёсы «Молот» («Ке-
неш») но «Вордскем кыл» журналъёсын, «Зечбур!» («Дась лу!») но «Удмурт
дунне», «Удмуртиысь комсомолец», «Удмуртская правда» газетьёсын, пбртэм
сборникъёсын. Таиз книга луэ соосты огазеясь бичет.

А.А. САМСОНОВ. Сказочные сны: Стихи, басни, загадки / Пер. с удм.
яз. А. Кузнецовой. - Ижевск: Удмуртия, 2001. - 16 с.

А. Самсоновлэн выль книгаяз пырем кылбуръёс но басняос тунсыко пото-
зы пиналъёслы но, арлыдо адямиослы но. Мадиськонъёс юрттозы малпась-
кон брез паськытатыны. Книга узырмытэмын В. Мустаевлэн суредъёсыныз.

Т.А. ФЕДОРОВА. Путь в небеса: Стихи / Предисл. И. Рябова; Рис.
С. Фёдоровой. - Ижевск: Удмуртия, 2001. - 120 с.

Т.А. Федорова - Сюмси черкогуртысь кылбурчи. Солэн «Каравелла»
кылбур сборникез 1999-тй арын лыдзисьёс кие вуиз. Со сяна, Т.А. Федоро-
ва - 2000-тй арын Москваысь метроын луэм кышкыт учыр дыръя бырем кык
нылъёслэн анайзы но А. Колбинлэн апаез луэ. Та книгаез поттыны юрттйз
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элькунмылэн Азьмуртэз А. Волков. Бичетэ пыризы Тамара Анатольевналэн
кылбуръёсыз но Светлана нылызлэн суредъёсыз.

А.А. САМСОНОВ. Весёлая семейка: Книжка-раскраска - Ижевск: Уд-
муртия, 2001, - 8 с.

А.А. САМСОНОВ. Пятеро моих друзей: Книжка-раскраска. - Ижевск:
Удмуртия, 2001. - 8 с.

Покчи нылпиослы лыдзон но буян понна кылдытэм тунсыко книгаос-
лэн суредасьёссы луо шаерысьтымы тодмо художникъёс А. Андрюшкин
но В. Мустаев.

В.К. СЕМАКИН. От ледохода до ледостава: Стихотворения / Сост. А. Се-
макиной; послеслов. 3. Богомоловой. - Ижевск: Удмуртия, 2001. - 336 с.

"Память Удмуртии" элькун программая нимаз книгаосын потйзы ини
М.Петровлэн "Италмас" поэмаез (2000-тй арын), С. Самсоновлэн "И это -
Родина моя" (2001) веросъёсын но очеркъёсын бичетэз. Куинетйез книга -
В. Семакинлэн кылбуръёсыз.

Калевала: Карело-финн эпос / Берыктйз но азькылзэ гожтйз А. Н. Ува-
ров. - Ижевск: Удмуртия, 2001. - 160 с : ил.

Та дырозь интыысь газет-журналъёсын печатласькизы "Калевалалэн" ог-
люкетъёсыз гинэ, та бордын ужазы М. Петров, В. Ванюшев. Нимаз книгаен
удмурт кылэ берыктэм "Калевала" эпос нырысьсэ потйз. Сое берыктон бор-
дын тыршиз тодосчи но кылбурчи А.Н. Уваров. Книгалэн пумаз сётэмын
берыктэм рунаослэн финн кылын текстъёссы. Со сяна татчы пыртэмын то-
досчиослэн "Калевала" сярысь вакчиякстатьяоссы. Книгаез узырмыто Сергей
Уваровлэн "Калевала" эпосъя лэсьтэм суредъёсыз.

С.САМСОНОВ. И это - Родина моя: Документальная повесть, очерки,
рассказы / Переводы с удмуртского; Составление Л.П. Емельянова. -
Ижевск: Удмуртия, 2001. - 256 с.

Книгае пыризы С.А. Самсоновлэн (1931 - 1993) зуч кылэ берыктэм
ужъёсыз. Ваньмыз соос печатласькизы пбртэм газет-журналъёсын. Книга-
лы бадзымос азькыл гожтйз литератураез эскерись тодосчи Ф.К. Ермаков.
Бичет тунсыко луоз огшоры лыдзисьёслы но, капчиятоз тодосчиослэсь уж-
зэс но. Та книга сйземын тодмо прозаик вордйськем дырысен 70 ар тыр-
монлы.

ПЕДАГОГИКА НО МЕТОДИКА
Р.ВЛАДИМИРОВА. Примерные планы-конспекты уроков по истории

Удмуртии: Учеб.-метод. пособие. Ч. 2. - Ижевск: Изд-во ИУУ, 2001. - 112 с.
Книгаын сётэмын Удмурт шаермылэн XX даурын ортчем сюресэз ся-

рысь бадзым но тунсыко материал. Внеклассной урокъёсты ортчытыны ды-
шетйсьёслы бадзым юрттэт луоз со. Кызьы ортчиз шаерамы 1905-тй арын
революция, кызьы азинскиз удмурт интеллигенцилэн сюресэз, мар со «лу-
дорвай уж», кызьы шаерамы радио но телевидение кылдйз, мае огазея
финн-угор дунне, мар сярысь верало георгиевской киросъёс но элькунмы-
лэн кун пусъёсыз, - ваньмыз сярысь вакчияк тодматскыны луэ.

Муш но майсы: Покчиослы буян книга. - Ижевск: Удмуртия, 2001. - 8 с.
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Таяз книгаын удмурт калык выжыкыл зуч кылын но сётэмын. Соин ик

книга юрттоз покчиослы удмурт но зуч кылын лыдзиськыны, кулэ буёл
бырйыса суредъёсты буяны дышетскыны.

И.К. САУШИНА. Удмуртия в играх, загадках и кроссвордах: Учеб.-
метод. пособие. - 2-е изд. - Ижевск: Изд-во ИУУ, 2001. - 88 с.

Книгае огазеямын шаермылэн историезъя, этнографиезъя, литература-
езъя, топонимикаезъя, инкуазезъя пбртэм юанъёс, ужъёс но шудонъёс. Со
сяна, ватсаса сётэмын 3-тй но 7-8-тй классъёсын спецкурс ортчытонлы
программа, тематической план.

Т.Д. ХЛОБЫСТОВА. Этика и речь: Программа и конспекты уроков для
5-7 кл. - 2-е изд. - Ижевск: Изд-во ИУУ, 2001. - 140 с.

Этикая но риторикая нылпиослэсь тодон-валанзэс, быгатонлыксэс бу-
дэтонъя нимаз программа юрттоз пбртэм предметъёсъя дышетйсьёслы но,
анай-атайёслы но. Ас малландэ шонер вераны быгатон, астэ калыкын умой
возён бордысен кутске котырысь адямиосты, инкуазез гажан, тйрлыкез утён
мылкыд. Нош со вылын кылдэ ини выль тодон-валан басьтонлы мылкыд
сётйсь инъет,

Т.Н. ШВАЛЁВА. Тесты по грамматике немецкого языка: Учеб. по-
собие для сред, общеобразоват. шк. - Ижевск: Изд-во ИУУ, 2001. - 84 с.

Пособие люкамын И.Л. Бимлэн дышетскон книгаосызъя ужась дыше-
тйсьёслы юрттон вылысь. Соос кулэ луозы пиналъёслэсь тодон-валан-
зэс эскеронын.

И.Л. БЕЛЯЕВА. Страна разноцветных стекляшек: Педагогический
проект смены "Лето с семьёй". В 2-х частях. - Ижевск: Изд-во Института
усовершенствования учителей, 2001.

Ирина Леонтьевна Беляева - Ижкарысь Устинов ёросысь нылпи Цент-
рын ужась бнерчи. Со кивалтэ Элькунысьтымы нылпиослэн "Капельки" нимо
огазеяськонзылэн уженыз. Книгаын дэмлам программалэн инъетэз - ды-
шетйсьёслэн анай-атайёсын но нылпиосын дэмен ужан сярысь малпанзы.
Та программая куд-ог гужем лагерьёс 3 ар чоже ужазы ни. Озьыен, та
книга эскерем, пайда сётйсь ужан радэз чектйсь юрттэт луэ.

Т.В. БЛИНОВА. Истоки: Авторская краеведческая программа: в 2-х
частях. - Ижевск: Изд-во Инст-та усовершенствования учителей, 2001.

Татьяна Владиславовна Блинова - Ижкарысь Устинов ёросысь Нылпи
центрын ужась бнерчи. Нош таиз ужан программа сйземын 1-9-тй классъ-
ёсын дышетскисьёсын шаермылэсь историзэ, аспбртэмлыксэ, тодмо инты-
оссэ эскеронлы. Книгае пыртэмын тунсыко шудонъёс, творческой ужъёс.

М.А. БОЧКАРЁВА. Культура общения: Риторика и этика в началь-
ной школе. - Ижевск: Изд-во ИУУ, 2001. - 96 с.

Таяз бичетэ пыризы школаын этикаез но риторикаез дышетон програм-
ма, урокъёслы конспектъёс но пбртэм юрттйсь материалъёс. Книгалэн ав-
торез - Выль дышетскон программаосъя Нырысетй фестивальлэн дипло-
мантэз - 1-3-тй классъёсын дышетскись пиналъёсын ужаны выль програм-
ма чектэ.
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Школа здоровья: Учебно-методическое пособие. Вып. 1. - Ижевск:
Изд-во ИУУ, 2001. - 64 с.

Книгае огазеямын пбртэм дышетйсьёслэн ужан амалъёссы но програм-
маоссы. Соос сйземын нылпиослэсь тазалыксэс эскеронлы, улон сярысь
валанзэс будэтонлы, озьы ик чектэмын тазалыкез юнматонъя центр усьтон-
лы дэмланъёс но отын ужан программа.

В.В. ЛЮКИН. Педагогическая психология. 4.1. Психология научения
и обучения: Учебное пособие. - Глазов: ГГПИ, 2000. - 128с.

Таиз уж дышетйсьёслэсь ужан амалзэс радъяны юрттоз.
Учитель года Удмуртии: Педагогические находки: Сборник методи-

ческих материалов. - Вып. 1 / Сост. Галямова X. Г. - Ижевск: Изд-во ИУУ,
2000. - 124 с.

Сборник огазея "Учитель года" конкурсэ пыриськем зуч кылъя но лите-
ратурая дышетйсьёслэсь зечъёссэ ужъёссэс. Онерчиослэсь урокез радъян
амалъёссэс, куд-ог темаосты валэктонын тунсыко чакланъёссэс капчиен
асэстыны быгатозы мукет предметъёсъя дышетйсьёс но.

Проблемы воспитания и подготовка будущего учителя к воспи-
тательной работе в школе: Тез. докл. региональной науч.-практ. конф. -
Глазов: ГГПИ.

Сборнике пыризы Глазкарын 2000-тй арын ортчем конференцилы да-
сям статьяос.

А.И. ШЕРШЕВСКАЯ. Программа "Технология": Проектирование и тех-
нология художественной обработки материалов: береста. 5 - 1 1 классы. -
Ижевск: Изд-во ИУУ, 2000. - 24 с.

А.И. ШЕРШЕВСКАЯ. Программа "Технология": Проектирование и
технология художественной обработки материалов: шитьё из лоскутков.
5 - 1 1 классы. - Ижевск: Изд-во ИУУ, 2000. - 28 с.

Пособиосын печатламын урокъёслы висъям часъёслы план, программа,
проектъёс. Книгалэн пумаз сётэмын темалы тупась книгаослы библиография.

КЫЛОСБУР
Текст-2000: Теория и практика. Междисциплинар. подходы: Ма-

териалы Всерос. науч конф. в 2 частях / УдГУ. - Ижевск, 2001. - 179 с.
Бичетэ пырем ужъёс сйземын текстэз пбртэм ласянь эскеронлы. Татысь

шедьтыны луэ удмурт фольклор, туала литератураысь текстъёсты эскерыса
лэсьтэм статьяосты, со сяна уно ужъёс сйземын пбртэм кылъёсты чошатон-
лы, кылысь кылэ берыктонлы. Кызьы текст эскеронэз ужазы куто культуро-
логъёс, психологъёс, философъёс, историкъёс, кылосбур удысысь тодосчи-
ос, кызьы азинске тодос малпан, - сое тодыны луоз татысь ужъёсын тод-
матскыса.

ШАЕРТОДОН
Завьяловский район: природа, история, экономика / Отв. ред. Иль-

минских Н.Г. - Ижевск: Ижев. полигр, комбинат, 2001. - 420 с,
Книгаез гожтонэ пыриськизы трос тодосчиос, шаерчиос, бнерчиос, ас-

пирантьёс но студентъёс. Татчы люкамын Завьял ёрос сярысь тунсыко иворъ-
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ёс. Книга узырмытэмын буёло картаосын нотуспуктэмъёсын, отын возьма-
тэмын та ёросын будйсь турын-куаръёс но писпуос. Та бичетын жутэмын
Завьял ёрос понна тужгес но сюлэмшугъяськытйсь ужпум - бадзым про-
мышленной шоркарлэсь инкуазьзэ утён.

Красная книга Удмуртской Республики: Сосудистые растения, ли-
шайники, грибы / Под ред. В.В. Туганаева. - Ижевск: Издат. дом «Удм.
ун-т», 2001. - 290 с.

Книга тодматэ шаерамы шер пумиськись но пбртэм мугъёсын бырон
калэ вуэм будосъёсын. Таиз бичет тунсыко луоз дышетйсьёслы но, дышет-
скисьёслы но.

Н.П. КУРОЧКИНА. Нефть Удмуртии. - Ижевск: Кварт, 2001. - 416 с.
Яркыт буёло, чебер туспуктэмъёсын книгаын сётэмын шаерамы мувбй

поттон удыслэн, "Удмуртнефть" огазеяськонлэн историез, солэн туннэ ну-
наллы валтйсь ужъёсыз сярысь иворъёс. Книга сйземын "Удмуртнефть" ога-
зеяськонысь ветеранъёслы но туала вакытэ ужасьёсызлы.

А.А. АЛЕКСАНДРОВ. Первомайский район. Хроника событий, память
поколений. - Ижевск: Удмуртия, 2001. - 136 с.

Кема аръёс чоже истори тодосъя кандидат А. А. Александров люка Иж-
кар сярысь пбртэм материалъёсты. Таяз книгае огазеямын Первомай ёрос-
лэн историез но туннэ нуналэз сярысь эскеронъёс.

Дороги нашей истории: Фотоальбом. - Ижевск: ЗАО "Регион-пресс",
2001. - 80 с.

"Удмуртавтодор" предприятие кылдэм дырысен 75 ар тырмонлы сйзе-
мын та книга. Туспуктэмъёс вылысь адзыны луэ, кыче вылйллям вашкала
сюресъёс но выжъёс, кызьы соос азинскизы туннэ нуналозь.

А.Г. ВИЧУЖАНИН. Можга. Городок над Сюгинкой-рекой. - Ижевск:
Удмуртия, 2001. - 448 с.

Та дырозь Можга город сярысь потэмын вал таче изданное: Рябов Ю.
Город Можга (Ижевск, 1940), Можга: Буклет (Ижевск, 1967), Можга: Набор
открыток (М., 1976), Данилов Г. Можга (Ижевск, 1976), Можга: Фотоальбом
(Ижевск, 1987), Перевощиков А. Можга (Ижевск, 1990). Вылез книга пыр-
поч вера Можгалэн кылдэмез, отысь предприятиос но ужъюртьёс сярысь.
Нимысьтыз статьяое сйземын Можгаысь калык театрлы, тодмо адямиослы.

Знаменательные и памятные даты Удмуртии. 2002 год / Сост.
Л.Г. Кондратьева. - Ижевск, 2001. - 38 с.

Тодмо нимъёсын но нуналъёсын календарь юрттоз дышетйсьёслэн ужа-
зы. Тужгес но бадзым праздникъёслы сётэм библиография капчиятоз выс-
тавка радъян яке уроклы дасяськон ужез.

И.М. РЯБОВ. Сюмси. История строки газетной. - Ижевск: Удмур-
тия, 2001. - 128 с.

1999-тй арын потйз И. М. Рябовлэн "Сюмси. Век за веком, за годом
год" книгаез. Со сйземын вал Сюмсилэн историезлы но туннэ нуналэзлы.
Нош таиз бичет возьматэ ёрос газетлэсь ортчем сюрессэ: кызьы кылдйз
газет, кинъёс ужазы та удысын, маин улэ туала "Знамя" газет.
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Удмуртская Республика / Сост. К. Н. Дзюина, Ю. Н. Лобанов. - Ижевск:
Удмуртия, 2001. - 32 с.

Яркытбуёло туспуктзмъёсын буклет возьматэ шаермылэсь чеберзэ, маин
узыр но тунсыко луэмзэ.

Удмуртский государственный университет за 30 лет (1971 - 2001):
Библиогр. указ. /Сост. Л. М. Васильева, Л. Н. Коняева. - Ижевск, 2001. - 114 с.

Указатель огазея Удмурт кун университет сярысь 1971-2001-тй аръёсы
потэм книгаосты, журналъёсын но газетъёсын печатлам статьяосты.

ОСКОНЛЫ СЙЗЕМ НО ЧЕРК КНИГАОС
Нылпиослы библия / Библиез берыктонъя Институт. - Хельсинки-Сток-

гольм, 2001. - 542 б.
Библиез удмурт кылэ берыктйз М.Атаманов но Библиез берыктонъя Ин-

ститутлэн удмурт кылъя ужасьёсыз. Табере Библиез анай кылынызы лыдзы-
ны быгатозы удмурт пиналъёс но.

ЛИТЕРАТУРА ТОДОН
Н.Г. МЕДВЕДЕВА. "Портрет трагедии": Очерки поэзии Иосифа

Бродского: Учеб. пособие для студ. филол. фак. - Ижевск, 2001. - 277 с.
И, Бродскийлэсь кылбуръёссэ эскерись, соосты портам сямен лыдзы-

ны луонлык сётйсь книга. Отчы пыртэмын И. Бродскийлэн пбртэм дыръя
гожтэм кылбуръёсыз. Озьыен, чакланы луэ кылбурчилэн дуннеезлэсь
воштйськемзэ. Книга тунсыко луоз литература удысын тыршисьёслы но
И. Бродскийлэсь кылбуръёссэ яратйсьёслы.

ИСКУССТВО
А.В. ЗОЛОТУХИН. Художники родникового края. - Ижевск: Изд-во

института усовершенствования учителей, 2001, - 72 с.
Тодосчи А. В. Золотухин уно аръёс чоже Удмурт Элькунысь суредан ис-

кусствоез эскере ини. Та книга огазея 1980-тй - 1990-тй аръёсы суредась-
ёс сярысь ужъёссты. Тодосчи нимысьтыз саклык висъя удмурт калыкез, со-
ослэсь улэм-вылэмзэс возьматйсь суредъёсты эскеронлы.

В.В. ЗАХАРОВ. Мир Игоря Бабайлова. - Ижевск, 2001.
Глазкарын вордйськем суредасьлэн Игорь Бабайловлэн ужамезлы сйзе-

мын таиз книга. Та вакытэ со улэ но ужа Канадаын, но тросэз солэн ужъё-
сыз сйземын Удмуртиысь адямиослы, татысь инкуазьлэн чеберезлы. Выли
зечлыкен лэсьтэм книгае пырем репродукциосты уже кутыны быгатозы
пбртэм предметъёсъя дышетйсьёс.

ФОЛЬКЛОР
Г.Е. ВЕРЕЩАГИН. Собрание сочинений: В 6 т. / Под ред. В. М. Ваню-

шева. - Ижевск: УИИЯЛ УрО РАН, 2001.
Т. 3: Очерки русских Вятско-Пермского края,
Кн. 2. Вып. 2 / Отв. за выпуск Г. К. Шкляев; Предисл. В. М. Ванюшева;

Предм.-темат. указ. Г. К. Шкляева и Т. Г. Владыкиной.
Т. 4: Фольклор.
Кн.1: Удмуртский фольклор: Предания. Легенды. Побывальщины. Сказ-

ки. Басни. Пословицы. Поговорки. Загадки / Отв. за выпуск и авт. предисл.,
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предметно-тематического указателя жанровых разновидностей устной прозы
Т. Г. Владыкина.

КЫЛТОДОН
Р.А. КУЗНЕЦОВА. Этнокультуроведческая лексика удмуртского

языка в раннем языковом образовании: Учебно-методическое пособие. -
Ижевск: Изд-во Удм. ун-та, 2001. - 129 с.

ИСТОРИЯ
Древние ремесленники Приуралья: Материалы Всероссийской на-

учной конференции (Ижевск, 21 - 23 ноября 2000 г.) Сб. статей / Отв.
ред. В.И. Завьялов. - Ижевск: УИИЯЛ УрО РАН, 2001. - 428 с.

Книгае огазеямын вашкала калыкъёслэн лэсьтиськон ужзылы сйзем эс-
керонъёс. Татысь тодыны луэ, кызьы но мае вашкала дыръя дуризы корт-
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ш-етъ сшш лык

Тол куазен но кырын
Жингырто у к езъёс.
Валантэм пель сьорын
Кылдыло кадь гурьёс.

Припев:
Ля-ля-ля, ми-до-ры
Кожытэк эн кошке,
фа-соль сиыны пыре,
Выль гурен тодматске.

Капчи мылкыдын, сэзь.
1 куплет

Крезыурез Г.САМСОНОВАЛЭН
Кылъёсыз А.САМСОНОВЛЭН

Ым пушкам туж каллен
Бичасько нотаос,
Собере лушкемен
Гожтисько выль чуръёс.

Припев.
Пуксе жбк котыре,
Кылзэ выль кырзанме.
Кельшоз-а та гуре?
Туж потэ кузьмаме.

Припев.

Тол куа - зен но кы - рын жин • гыр - то ук езъ -

ш ш ш
ёс. Ва-лан - тэм пель сьо - рын кыл - ды - ло кадь чурь

припев:

11: 9 99 р в Щ
- ля • а, ии, до, реЛя - ля ко - жы • тзк эн ющ- ке

2 куплет

выль гу - рен тод - мат - ске Ым пуш • кам туж кал

ш mm
б и - чась ко но • та Со - бе

ре душ - ке - мен гож - тйсь - ко выль гуръ
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